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Oficiala Organo de la « Belga Ligo Esperantista » kaj de la Belgaj Ligaj Grupoj. 


Organe officiel de la « Ligue Esperantlste Beige » 
et des Groupes Beiges Afĥlies. 


Officieel orgaan van den « Belgischen Esperantischen 
Bond » en der Belgische aangesloten Groepen. 


DlREKTORO: D R0 M. SEYNAEVE (H EULE-CoURTRAl). 

REDAKTORO-ADMINISTRANTO : J. COOX, DUFFEL (Belgujo). 


Sendu al la Direktoro: 


( '.ion koncernuntan la rcdaklatlon tie Iti jurnalo: nutnuslcrip- 
lojn. nonujn verkojn, k. c. 


Sendu al la Administranto : 

Cion koncernantnn la administration: abanojn, ttnoncojn, 
petojn pri intcrŝantjo. k. e.. kaj riujn novajojn pri la bclt/a a it 
ckslcrhclt/n movado. 


Prix des Abonnements : 

Abonneinent simple (art mo/ns 1 an) .4,00 fr. 

Avec inscription & la Ligue*.au inoins 5,00 fr. 

Membre protecteur de la Ligue avec abonnement 

(Voir Statuts p. If).au moins 10,00 fr. 

Un numdro.0,40 fr. 

Collections des trois premitres annees . chaeune 5,00 fr. 

pour l’dtranger 6,00 fr. 


Inschrijvingsprijs : 

Enkele inschrijving (ten minste 1 jaar) .4,00 fr. 

Met inschrijving in den Bond.ten minste 5,00 fr. 

Bond-Beschertner (maandschrift inbegrepen, zie 

Standregelen, p. II).ten minste 10,00 fr. 

Een n’utnmer.0,40 fr. 

De drie vorige jaren . . .ieder 5,00 fr. 

Buitenland 6,00 fr. 


A. B O N O J * 4 fr. ĉiujare. — Unu n°: 0,40. — Kolektoj de antaŭaj jaroj, ĉiu 6,CO fr. 


La date initiale de rabonnement est Ie l r Septembre. —Si 
l’on s’abonne dans le courant de l’annte, on reyoit les X«s 
de 1’annde dtja parus. 


Het jaar begint den 1» September.— Indien men inschrijft in 
den loop des jaars, ontvangt men de vorige numiners. 


ENHAVO. 
(Sommaire. — Inborn!.) 


[ Al komercistaro. 
Arboj, niaj Amikoj. 
Korvo kaj Vulpo. 

Ehoj kaj Novajoj. 
Diversajoj. 

Franca-Flandra Fako. 


Posedaj Adjektivoj (Ekzercoj). 
Belga Kroniko. 

Bibliografio. . 

Komunikajoj. 

Belga Ligo Esperantista. 

Foŝta Kesteto. Amuzajoj. 


Ft . - J . IaZITTERVCK-DE LR LHCE, 


IMrKIMEUR-EDITEUR 

BRUGES, N0UVELLE PROMENADE, 4. 


DRUKKER-UITGEVER 

BRUGGE, NIEUWE WANDELING 
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■ - — 

tAdresaro de komcrcisfoj akcepfcinfaj uzadott de Cspcranfo. 

""0 


Avizo: La unua en Lingvo Internacia enpreso estas sen- 
paga;ĉiu nova enpreso kostas 50 centimojn, 12 presoj = 5 
frankojn por ĝiaj abonantoj, 12 presoj = 2 frankojn. 

Eltirajoj el lagazeto « Lingvo Internacia. 


S* Rahmi-Lesovie, podolskaja gubern, (Ruslando) 
— I. E. Moskovcenko. Mi rekomendas min por aĉeto 
de grenoj: tritiko, sekalo, hordeo, por biero, aveuo 
k. c. kaj ankati mielo, sukero. 

Agde (Hĉrault) Francujo. — Eratoj Bucher. Freŝaj 
vinoj kaj vinberoj el sud-Franclando je 1’ maklero. 
Rektaj sendoj el la bieno en barelvagonoj aŭ en la 
bareloj de la aeetintoj. Seriozaj riprezentontoj estas 
sereataj. 

Valence d’ Agen (France) — Alfred Girin , pose- 
danto de vinberejoj. Bonaj vinoj familiaj naturaj. 
Prezaro kaj specimenoj afrankite laŭ. peto. 

Wien (Aŭstrio). — Gebritder Thonet , specialaj 
artaj mebloj. 

Pont-a-Vendin (P. d. C.) France, Grand’ Rue. Pre- 
sejo Magniez. 

Odessa, str. — M. Kukurickin & K°, firmo fondita 
en 1860, vendas ĉiuspecajn piedvestojn el enlandaj 
kaj eksterlandaj fabrikoj por sinjoroj, sinjorinoj kaj 
infanoj. 


Hodsag (Bacs-megye) suda-Hungarujo, — S° Mol- 
ndr Gy ala deziras interŝanĝi kolektoju da papiloj 
kun loĝantoj de tropikaj landoj; interŝanĝas ankaŭ 
elŝtopitajn birdojn. 

Erzerum (Turkujo Azia). — Baptisto Gigergtano 
deziras esti riprezentanto por vendi novajojn kaj 
nutrajojii ĉiuspecajn. 

Paris IVS 7, rue du Temple — Fernand Blan- 
Qarin, riprezentanto por vinoj. Bonegaj vinoj el 
Bordeaux, Beaune, Madeira, Malaga, O Porto. — 
Rumoj. — Peti prezaron kaj specimenojn. — Grava 
rabato por Esperantistoj. 

Glasgow, 137, West Regent Street. — Tabako Sin- 
dikato Esperantisto. — Specialajo : « Cigaredo Espe¬ 
ranto ». — Telegrafa adreso : Verdastelo, Glasgow. 

Nomaro de La Belga Sonorilo. 

Duffel (Belgique) Manufacture de Bougies de Duf¬ 
fel. Stearino, oleino, glicerino, sendas eksterlanden. 
Ne fabrikas plu kandelojn. 

Antverpeno. E. Rods, 64, rue du Transvaal — 
Ĉampanvino A 3 ’ Ŝaŭmanta « Esperanto ». 

A. tassiers, 25, rue du Jardin. — Pipo 
« Esperanto »; Esperanta cigaredo « Verda Stelo ». 


IRehompenco be bona faro. 



Malbeninde ! mia cigaro Estimata ! eu vi bonvolus Bonege ! Tutkoran dankon ! 
estingiĝis ! doni al mi iom da fajro ! 
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Detachez cette feuille interieure de la couverture et utilisez-la pour la propagande! 


Ligue Esp^rantiste Beige. 


COMITE D'HONNEUR 

MM. DUBOIS, Directeur de lTnstitut Supĉ- 
rieur de Commerce <T Anvers, 
le D r GASTER, Directeur de l’Allge- 
meine Deutsche Sclmle, Anvers, 
le Senateur HOUZEAU DE LEHAIE, 
Mons. 

le Frere ISIDORE, de l’lnstitut Royal 
des Aveugles, Bruxelles, 
le Senateur EAFONTAINE, Bruxelles. 


Esperantista 

Belgische Esperantische Bond. 


EEREKOMITEIT 

% 

. A. LECOINTE, Ingenieur en chef ho- 
noraire de la Marine Beige, Bruxelles. 

J. MASSAU, Professeur a l’Universite 
de Gand. 

MOURLOX, Directeur du Service Geo- 
logique de Belgique, Bruxelles. 

O. ORBAN, Professeur a l’Universite de 
Liege. 

ERNEST SOLVAY, Bruxelles. 






COMITE EXECUTIF- | UITVOEREND KOMITEIT- 

President (Yoorzitter) : M. le Commandant CH. LEMAIRE. 

Secretaire General (Algemeene Schrijver) : M. le D r M. SEYNAEVE, Iieule-Courtrai. 
Secretaire Administratif (Bestuurlijke Schrijver) : M. J. COOX, Duffel. 

Membres (Leden) M Ue E. LECOINTE, MM. L. BLANJEAN, Jos.'JAMIN, L. JAMIN, 
MATHIEU, VAN DER BIEST-ANDELHOF, D r R. VAN MELCKEBEKE. 


Pour tous renseignements, adhesions, envoi de 
rapports, etc., s’adresser au Secretaire Adminis¬ 
tratif : 


Yoor inlichtingen, inschrijvingen, opzending van 
verslagen, enz., wende men zich tot den Bestuur- 
lijken Schrijver : 


* 7V^ r J. O O O X , DUFFEL. * 


EXTRAIT DES STATUTS. 


Uittreksel tier Standregelen. 



Art. 1. — II est fondd sous le titre de Ligue Esperantiste 
Beige iBelga Li go Esperantista) une socidte des adeptes et des 
approbateurs de 1’Esperanto en Belgique. 

Art. 2. — La Ligue Esperantiste Beige a pour but de propa¬ 
ger la langue auxiliaire internationale Esperanto, en dehors 
de toute question politique ou religieuse, et d’^tendre les rela¬ 
tions de la Belgique avec 1’tStranger. * 

** Art. 3. — Pour atteindre ce but, la Ligue crde un fonds 
social pour aider les groupes Kspdrantistes, assurer l’exis- 
tence de l’organe officiel de la Ligue, editer et r^pandre des 
imprimds de propagande, organiser des conferences, des cours 
et des expositions espdrantistes, et r£aliserou aider k rdaliser 
tout projet qui, apres mur examen de la part du comite, aura 
dte recomiu utile. 

Art. 5. — Les cotisations des membres sont fixees comme 
suit: 

a) Tous les membres de la Ligue paient une cotisation an- 
nuelle minima de 1 fr. ou versent une fois pour toutes 
une sounne de 25 francs. 

b) Les membres qui paient une cotisation annuelle d’au 
moins 10 francs, ou qui versent en une fois la somme de 
200 francs, re<;oivent le titre de Mcmbre Frotecleur. 

c) Les membres, qui paient une cotisation annuelle d’au 
moi js 25 francs ou qui versent en une fois la somme de 

» 500 francs, sont nommtfs Bienfait ears dela Ligue. 

Aux Membres Protecteurs et liienfaiteurs la Ligue sert de 
droit l’organe officiel. 


Art. 1. — Onder den titel «Belgische Esperantische Bond» 
{Bclga Ligo Esperantista ), is een Bond gesticht tusschen de 
personen welke in Belgie het Esperanto beoefenen of goed- 
keuren. 







Art. 2. — De Belgische Esperantische Bond heeft voor doel 
buiten alle politieke of godsdienstige strekking, de llulpwe- 
reldtaal Esperanto te verspreiden en de betrekkingen van 
Belgie met het buitenland te bevorderen. 

Art. 3. — Om dit doel te bereiken sticht de Bond ecu geld- 
fonds, ten eiude de Esperantische groepen te helpen, het be- 
staan van het officieel blad van den Bond te verzekeren, 
allerhande propagandaŝchriften nit te geven en te versprei¬ 
den, t^sperantoleergangen, voordrachten en tentoonstellingen 
in te richten, en alle ontwerpen welke na rijpe overweging van 
het-Botiv.w jestuur voordeelig blijken, te verwezentiijken of 
aan de uitvoering ervau mede te werken. 


Art. 5. — De bijdragen der leden zijn vastgcsteld als volgt: 

a) Alle leden bctalen cene jaarhjksche bijdrage van ten 
minste 1 fr. ofwel storten eens voor al de som van 25 fr. 

b) De leden welke eene jaarlijksche bijdrage van ten min¬ 
ste 10 fr. of wel de som van 200 fr. in eens storten, worden 
opgenomen als Beschcnnlcden. 

c) De leden welke eene jaarlijksche bijdrage van ten min¬ 
ste 25 fr. ofwel 500 fr. in eens geven, verkrijgen den titel van 
ll 'ddocuers van den Bond. 

De Beschcrmleden cn de Wddoev.crs ontvangen kosteloos 
van wege den Bond het officieel blad. 
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LES 16 REGLES 

DE LA GRAMMAIRE ESPERANTO. 

Alphabet. A, B, C (ts), Ĉ (tch), D, E (e), P, G (guc), Ĝ (dj), 
H (aspird),Ĥ (ch flamand et allemand; pour les Wallons, le 
h de bihe , babe), I» J(y yeux), ĵ(j),K, L, M, N, O, P, K, S ( 9 ), Ŝ 
(ch), T, U (ou), Ŭ (w pour les Flamands et les Wallons), V, Z. 

Sauf les exceptions signaldes entre parentheses, toutcs les 
lettres se prononcent comine en fran^ais. lilies gardent par- 
tout leur son alphab<5tiquc, 

♦ 

* * 

Regie 1. L’Esperanto n’a qu’un article defini la, invariable 
pour" tous les genres, nombres et cas. II n’a pas d’article 
inddfini. 



tant au singulier qu’au pluriel : la patro — le p&re, la patroj = 
les p£res, nominatif; la patron = le pere, /a patrojn — les 
peres, accusatif. 

Regie 3. L’adjeetif se termine par A et suit les regies du 
substantif: pat/a = paternel, patiaj = pat erne Is. 

Regie 4. Les adjectifs numdraux cardinaux sont invariables : 
unit 1, du 2, tri 3, kvar 4, ktrin 5, scs i>, sep 7, ok 8, na\i 9, tick 10, 
cent 100 , mil 1000 . Les numeraux ordinaux sc torment en 
ajoutant a aux cardinaux; ils deyiennent ainsi de vĉri tables 
adjectifs et en suivent toutes les regies: la tria = le troisieme; 
la iriaj — les troisiemes. Les raultiplicatifs prennent 1c suffixe 
obi: 1 a duoblo = le'double; la dekoblo — le decuple. Les frac- 
tionnaires avec on : la tnono = le tiers. Les colleetifs avec 
op : duopc = a deux. 

Regie .rLes pronoms pers. sont: mi (je, moi), vi (vous,tu,toi), 
li (il,‘lui), ŝi (elle), ĝi (il, elle, neutre), St (soi), nt (nous) ill (ils, 
ellcs), Par 1 ’adjonction de A, ils deviennent adjectifs ou pro- 
nomsposs.: m/a { mon), miaj (miens), mfan (mien, accusatif). 
Les pronoms se dtfclinent conune les subst. : min = moi, 
me (accusatif). 

Regie A Les terminaisons verbales sont au nombre de 12 : 
infinitif /:/art — faire; present as: mi faras = je fais ; pass<5 
is: vi fans = vous faisiez, vous avez fait; futur os : Hi faros = 
ils feront; conditionnel us : ŝ/ farus — elle ferait; impdratif u : 
fatu = fais, faites ; ni faru = faisons ; Hi faru = qu’ils fas- 
sent. 

Participe actif: present: ant: faranta = faisant; passĉ ini: 
farinta—siyunt. fait; futur ont:Jaronta— devant faire, qui fera. 

Participe passif : present at:Jarata — dtant fait; passd it: 
fatita = ayant <ke fait; futur ot : fatota — devant etre fait, que 
l’on fera. 

L’Esperanto n’a qu’un seul verbe auxiliaire : csti — ĉtre. 

Le verbe ne change ni pour les personnes ni pour les uom- 
bres ; en le combinant avec les participes passifs, on forme la 
voix passive : Mi cstas amala = je suis aintd. 

Regie 7. L’adverbe derive est caracterise par la terminai- 
son e :patic = paternellement. 

Regie <57 Toutes les prepositions veulent par elles-memes 
le nominatif. 

Regie 9. Cliaque mot se prononce tel qu’il est dcrit. 

Regie 10. L’accent tonique se place toujours sur l’avant-der- 
niere stdlabe : fo/ro, patrujo. 

Regie 11. Les mots composes s’obtiennent par la reunion 
des dlements qui les fortnent. Le mot fondamcntal se met tou¬ 
jours a la fin. 

Regie 12. Si la phrase contient ddja un mot de sens ndgatif, 
1 ’adverbe « ue » se supprime ; mi vidas neniun = je « ne » vois 
personne. 

Rbgle 13. On met a 1 accusatif le complement direct ainsi que 
le mot qui marque le lieu vers leqnel on se dirige: mi cstas he 
= j’y suis ; mi iras lien = j’y vais. 

Regie 14. Chaque preposition a un sens immuable. Lorsque 
le choix de la preposition ne s’impose pas clairement, on em- 
ploie la proposition je qui n’a pas de signification propre. On 
peut aussi employer 1 ’accusatif et supprinter la preposition, A 
condition qu’aueune ampliibologic ne soit a craindre. 

Regie 13. Les mots internationaux ne changent pas en Espe¬ 
ranto; ils en prennent settlement l'orthograplie: theatre= teatro. 

Regie 16. La terminaison de l’article peut se supprimer et se 
remplacer par une apostrophe, apres une preposition se ter- 
rninant par une voyelle .* la pot do de I' domo : la porte de la mai- 
son. Elle se supprime beaucoup plus rarement, de mime que 
pour le substantif, dans certains casnotamment comme licence 
poetique: Ho ! mia tor ! = Oh! mon cteur! 


DE 16 REGELS 

DER SPRAAKLEER VAN HET ESPERANTO. 

Alphabet. A, B, C (ts), Ĉ (tch), D, E (halflang), E, G (z. a. in 
het Nederlandsch), Ĝ (dj), H (geadspireerd), Ĥ (ch), I. J (z. a. 
in het Nederlandsch), Ĵ (z. a. in het Fransch), K, L, M, N, O, 
P, R, S, Ŝ (z. a. de Fransche ch), T, l' (oe z. a. in het I>uitsch) 
Ŭ (z. a. de Vlaamsclic w) V, Z. 

Bchoudens de uitzonderingen tusschen liaakjes aangeduid, 
tvorden al de letters uitgesproken als in het Nederlandsch. Zij 
bewaren altijd hunne alphabetischen klank. 

♦ 

* * 

Regel 1. Het Esperanto heeftslechts ecu bepalend lidwoord, 
nl. id, dat voor al de geslachten, getallen en naamvallen onver- 
anderd blijft, Het niet bepalend lidwoord bestaat niet. 

Regel 2. Het naaiuwoord gaat uit op O. Het meerv.wordt ge- 
vormd door bijvoeging van j. — Het Esperanto heeft twee 
naamvallen: den nominatief en den accusatief; deze laatste 
wordt gekenmerkt door bijvoeging van n, zoowel in het enkelv. 
als in het meerv. : la patro = de vader, lei patroj = de vaders, 
nom.; la patron — den vader, la patrojn = de vaders, acc 

Rcgel3. Het bijv.w. (adjectief) gaat uit op Aen volgt de regels 
van het naamw.: patra = vaderlijk; patraj ■=■ vaderlijk'e). 

Rcgel 4. De grondgetalleu zijn onveranderlijk .* unit 1 , du 2 , 
tri 3 , kvar I, kv. ses «•. .up 7 . ok s, naix 9, dek I CHt I mil 
1000 . De rangsehikkende telw. worden gevorind met a biji de 
grondgetalleu te voegen; zij worden aldus echte bijvoeglijke 
woorden en volgen er al de regels van : la tria — de 
derde; la tnaj =de derde, tneervoud. De vennenigvuldigings- 
telwoorden neiuen het achtervocgsel obi: la duoblo — het dub- 
bel; la dekoblo — het tienvoud. De breuken nemen on:la triono 
=het derde; de vcrzamclende tehv. nemen op: duopc, getweeeii. 

Rcgel 5. De persoonlijke voomaamwoorden zijn mi (ik, mij), 
vi (gij, u), li (hij, hem), 5/ (zij, lmar), ĝi (het, hem), si (zich),///' 
(wij, ons ), ili (zij, hen, hun). Door de bijvoeging van a worden 
zij bijvocgelijke bezittelijke woorden of voomaamwoorden 
mia (mijn), miaj (mijne, tnv.) m/an (mijnen, acc). 


Rcgel 6. De uitgangen der werkw. zijn ten getale van 12: 
Noetnvorm /: fart — doen ; tegenw. tijd as : mi faras = ik 









doet; in jam = laat 011 s doen; ili faru = dat zij doen. 

Bedrijvend deelwoord. Tegemv. tijd ant : faranta—A. oende; 
verl. tijd int:fa/in ta = gedaan hebbende; toek.tijd ont: Jar on¬ 
to — zullende doen. 

Lijdcnd deelwoord. Tegenw. tijd at: farata — gedaan iwor- 
dend); verb tijd it: Janta = gedaan (zijnde);toek. tijd ot: fa rot a 
= zullende gedaan worden. » 

Het Esperanto heeft sleehts een liulpwerkw.: esti = zijn. Het 
werkw. verandert nocli voor personen, noch voor ge¬ 
tallen; als men het met de lijdende deelw. yereenigt vormt 
men den lijdendcn vorm: Mi cstas amata = ik tvordbemind. 

Regel 7. Met afgeleid bijwoord, wordt gekenmerkt door den 
uitgang e: pat re — op vaderlijke wijze. 

Regel <5*. Al de voorzetsels vorderen den nominatief. 

Rcgel 9. Ieder woord wordt uitgesproken zooals het ge- 
schreven staat. 

Regel 10. I>e klemtoon valt altijd op de voorlaatste letter- 
greep: fo/ro, patr//jo. 

Rcgel 11. De samengesteide woorden worden bekomen door 
de verceniging der eleinenten waaruit zij bestaan. Het grond- 
woord wordt steeds achteraan geplaatst. 

Rcgel 12. Wanneer iu den zin reeds een woord voorkomt met 
ontkennende beteekenis, valt het bijwoord nc weg: mi vidas 
neniun — ik zie niemand. 

Regel 13. In den accusatief staat het voorwerp, ulsook het 
woord, dat de plaats aanduidt waarheen men zich richt: mi 
eslas tic = ik ben er; mi iras tien — ik ga et heen. 

Rcgel 14. Ieder voorzetsel heeft eene onveranderiijke betee¬ 
kenis. Indien de keuze van het voorzetsel niet duidelijk be- 
paald is bezigt men het voorzetsel je dat geene vaste beteeke- 
uis heeft. Men kan den accusatief bezigen en het voorzetsel 
weglaten, indien zulks geen dubbelzinnigheid te weeg brengt. 

Rcgel 13. De intemationale woorden veranderen niet in het 
Esperanto; zij volgen er sleehts de sehrijfwijze van. 

Regel 16. De uitgstng van het bepalend lidwoord kan weg- 
gelaten en door een af kappingsteeken vervangen worden na 
een voorzetsel dat op eenen klinker eindigt: la pordo de 
I' domo : de deur van het huis. Hij wordt in zekere gevallcn, 
maar zeer zeldener, weggelaten, zoo 00 k bij het naamwoord, 
namelijk als dieliterlijke vrijheid : Hift mia kor* f = O, mijn 
hart! 
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Oficiala Organo de la « Belga Ligo Esperantista » kaj de la Belgaj Ligaj Grupoj. 


Organs officiel de la « Ligue Esperantiste Beige » 
et des Groupes Beiges affilies. 


Officieel orgaan van den « Belgischen Esperantischen 
Bond » en der Belgische aangesloten Groepen. 


Direktoro : D R0 M. SEYNAEVE. 

R E D A KTORO-A DM INIST R A N T O : J. COOX, DUFFEL (Belgujo) 


A1 Komercistaro. 


Oiutlanke oni nun tre klopodas por enigi Esperanton en la komercistaron. 
Xiaflanke, ni rekomencos publikigi nomarojn da negociistoj, akceptantaj uzi 
Ksperanton por la ekster-naciaj korespondajoj, kaj ni tre petas niajn amikojn 
insiste rekomendi nian entreprenon. 

Xi rimarkigu samtempe kiom stranga estas la agado de kelkaj industriis- 
toj kiuj, fabrikantaj esperantistajn objektojn, rifuzas oferi sumon eĉ mal- 
grandan por ilin diskonigi kaj, poste, plendas tial ke ili ne sukcesas disvendi. 

Vi, negociistoj kiuj plendas, ne forgesu ke reklamo estas, nun pli ol iam, la 
movigilo de 1' komerco ; se vi deziras vendi viajn komercajojn, ilin diskoni- 


gu! Sed, ne postulu ke la esperantistaj gazetoj servu vin senpage, car ili ne 
estas riĉaj ; se vi deziras ke ili helpu vin, vi ankaŭ ilin helpu ; el tio vi ĉerpos 
profiton. — La unua cito en niaj nomaroj estas senpaga. 


AUX COMMERCANTS. 


AAN DE K00PLIEDEN. 


De tons cotes. Ton fait actucllcmcnt de grands efforts pour 
propager I’ Esperanto dans le inoudc commercial. I)e not re cole, 
nous reprenons la publication des listes de negoeiants, qui ac- 
ceptent I ’emploi de not re languc pour Ics corrcspondances 
cxtra-nationales, el nous cngngeons vivcment tons nos amis 
a recommander avec insislance oette cut reprise. 

Kaisons remarquer en passant combien et range cst (‘attitude 
de certains industriels cpii, fabri(|uant des articles esperantis- 
tes. refusent obstinenient tie sacrifier la moindre somnie 
pour les faire connaitre et viennent, apres cela, sc plaindre de 
cc qu’ils nc parviennent pas a Ics vend re. 

Negoeiants qui vous plaigncz, n'oublicz pas que la reclame 
cst, maintenant plus que jamais, Paine du commerce; si vous 
voulez vend re vos articles, faitcs-Ics connaitre! Settlement, 
n'cxigcz-pas que Ics jountaux esperantistes vous servent gra- 
tuitement, car ils ne soul pas riches; si vous voulez qu'ils vous 
aident, aidez-les aussi : vous ne pourrez qu v gagner. 

La premiere citation dans nos listes cst gratuite. 




I.ani/s a lie kanlen warden nil yroote poi/ini/cn aani/ewend am 
hel Esperanto hi) den lumdel in ie noeren. \'an onzen kanl her- 
nemen ini} de o/tenbaarinakinif nandelf/sl der koopiieden, die 
hel yebrnik onzer lanl in hnnne builenlandsche briefwisselini/en 
oannemen en ini} radon fenentUij nl once nrienden a in doze 
onderneinini/ nnriy nan le pri'jzen. 

In hel noorbf/i/aan nwclen inf/ dnen aamnerken hoe nteenul 
ile hotidini/ non zekere nfjneranrs is, die es/ierttnlische nriikels 
nernaardii/en en be/iaald ineii/eren de minsle som le hesleden am 
deze le deen kennen, doeh zieli nndien bekUujen dal zi} er niel in 
i/elnkken deze le oerkoopen. 

Ilandelanrs, die onlenredeu zf/l, reri/erl niel dal mi , nicer dan 
noil, de reklaani de ziel nan den lumdel is, wilt i/i} nine arlikelen 
nan den man bretujen. duel ze kennen ! Mnar, eisehl niel dal de 
esperantiselie bidden zulks kos/clnos doen, want deze zijn niel 
rf/k. en — zoo iji} will, dal zij :i helpen, help! ze a ok ; i/j} kind er 
slcclds hi} winnen. 

De eeisle opnanie in onze If/slen is kosleloos. 
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%Arboj, rtiaj %/fonikoj. 


Inter la festoj kiuj ĝojigis pasintan jaron 
1905 an , kelkaj el tiuj, kiuj fruktodonos, estas certe 
la lestoj pri arboj. 

Grupo da homoj, amantaj la naturon, kunligis 
siajn klopodojn por kontraŭagi la kruelecon — jes 
kruelecon, la vorto ne estas tro severa — de multaj 
ofieialaj oficistoj kiuj, sen kompato, ruinigas kaj 
detruas niajn promenejojn kaj fierajn arbarojn. 

Arbo estas certe la plej bela, la plej plena kreajo 
de la naturo, kaj honorigi la arbojn estas honorigi 
la tutan kreitaron, estas festi amikojn kiuj zorgas 
pri nia saneco, nia sendanĝereco, nia okulplezuro 
kaj ĉiuj bezonoj niaj. 

I)um la Internacia Ekspozicio de Li eĝo, oni 
invitis la infanojn de la lernejoj ke ili plantu junan 
kverkon kiu memorigos al nia venonta idaro, la 
sukceson de tiu ekspozicio kaj la dankecon de la 
logantoj de la urbo por la iniciatoroj de tiu bela 
manifesto de homa agado. 

Ankaŭ oni povas diri ke tiu planto estas penta 
manifesto kontraŭ detruo de kelkaj belaj arboj 
kiuj ornamis la ĝardenojn de la ekspozicio, kaj kies 
detruon kaŭzis vandalaj konstruantoj. 

Aliaj festoj okazis ankoraŭ en vilaĝoj « Hsneux » 
kaj « Lummen », eble ankoraŭ en aliaj lokoj. 

La kunveno cirkaŭ la antikva kaj fama kverko 
de Lummen (provinco de Limburgo) estis aparte 
imponanta. De longateinpe mi admiris la ina- 
jestan supron de tiu « dika kverko », kiel ĝin 
nomas la vilaĝanoj, kaj ĉiuj vojaĝantoj kiuj biciklede 
trapasis la « kempenan » kainparon tre bone gin 
konas. La mezuro de tiu arbo estas kvin metroj 
dudek centimetroj (5.20 m.) de ĉirkaŭo je la alteco 
de unu metro kvindek centimetroj (1.50 m.) supre de 
la tero. Tio estas fenomena dikeco en nia industria 
lando kaj tiu loko estis feliĉe elektita por tia mani¬ 
festo. 

Multajn paroladojn nia arba amiko aŭdis; ni citos 
kelkajn frazojn eldiritajn de S'° Carton de Wiart, 
frazojn kiujn ĉiu aplaŭdos, car ili estas ĉiam veraj 
kaj pruvas ke la respekto pri naturo loĝas ankorau 
en niaj koroj, malgraii barbareco de kelkaj ofieialaj 
detruantoj. 

Li diris: « Arboj, bonaj kunvivantoj, bonaj ser- 
« vantoj, vi ankaŭ estas admirindaj profesoroj de 
« pacienco, tradicio kaj energio, paco kaj boneco. 

« De pacienco — sciigante al ni la tempon kaj la 
« penadon kiuj estas necesaj por venki, kutiinigante 


« nin suferi la blovadojn dum atendo de la cielarko, 
« kaj la plej maldolĉajn frostojn dum espero de la 
« printempaj karesoj. 

« De tradicio. — Pli bone ol la monumentoj, car 
« vi kreskas kaj aliformiĝas kiel ni, kun ni; vi kun- 
« ligas la nunecon al la estinteco kaj estonteco. 

« La nunaj generacioj retrovas sub viaj ombrajoj 
« kaj iafoje ĝis en viaj ŝeloj, la memorajon de la 
« pasintaj generacioj kaj la trunketo kiun ni plantis 
« eble anoncos de malproksime al niaj genepoj la 
« naskan teron de iliaj geavoj. 

« De boneco. — Kie trovi tiel, en la kreita naturo, 
« la memforgeson kaj sindonemon ? 

« La arbo ricevas la brulantajn radioju de la 
« suno. Al ĉiuj ĝi donas la favoran ombron. Gi 
« suferas venton kaj pluvon. Al ĉiuj ĝi certigas zor- 
« gantan rifuĝejoD. 

« Gi ensorbas la pereigan karbonon. Sed ĝi 
« elspiras la oksigenon kiu nutras. 

« Kiam oni donas al ĝi malpurajojn kiel nutrajon, 
« ĝi respondas per floroj. 

« Kiam oni jetas al ĝi ŝtonojn, ĝi donas frukt >jn 

« La arbo, siavice, estas granda pacifist?. 

« La historiisto F.lien’ rakontas ke Herhes (Xer- 
« xes), militirante kun siaj arineoj, renkontis sur la 
« vojo, kiam li trapasis Lidilandon, (Lydie). platanon 
« mirege belan. Ne povante forlasi tiun vidajon, li 
« tie lialtis dum tuta tago kaj ankaŭ liaj soldatoj, 
« forgesante ĉiujn militajn ambiciojn kaj perme- 
« sante al la popojoj kiujn li minacis, libere prepari 
« ilian defendon. Cu la militistoj de la nunaj tempoj 
« havas, kaj ĉu tiuj de la estontaj havos tian 
« senton de la beleco ? 

« Ni plantu arbojn. 

« En ĉiuj okazoj, tio estas paca laboro. 

« Kaj se iaj homoj malŝparas siajn mokojn, ni 
« klopodu varbi ilin al nia zorgemo. » 

Post la festo, la manifestantoj plantis junan Liba- 
nan cedron kontraŭ apuda kapeleto. 

Iatage, niaj pranepoj festos tiun jusnaskitan 
famulon kiel ni festis la kverkon de niaj prapatroj. 
Vivo de la naturo estas senfina renovigo ; la arboj, 
pli longatempe ol ni kaj sen fiereco, ĉeestas, kvie- 
tegaj, la eternan reverdiĝon de la printempoj kaj 
la misteran renoviĝon de ĉio. 

Ni plantu, amikoj miaj, ni plantu kaj respektu la 
arbojn, aliajn amikojn. 

Jos. JAMIN. 


KORVO KAJ VU L PO 


Sur arbo sidartte. la korvo - sinjor*. 

Fromaĝon en bek‘ sia tenis. 
Majstro vulp*. allogite per bona odor* 
Kun tia parol* al li venis: 

« Bonan tagon, sinjoro nobeln ! 
Ho, kiel vi estas graoia kaj bela ! 

Je vere. se 1’ voĉ. en kampar*. 
Ne cedas al via plumar*. 

Vi estas plej ĉarma arbara loĝanto. » 

La korvo. ĝojega pro tiu admir*. 


El Im Foul aine. 

Por montri belecon de I* voĉo en kanto. 
Malfermas la bekon : « Grak*! «» — falas I* akir*. 
Kaj vulpo. kaptante ĝin. diras : « Eksciu. 

Sinjor*. ke flatul* vivas ĉiu 
Je 1* kosto de lin aŭskultanta person* ! 
Fromaĝon valoras ja ĉi - lecion’ ? » 

La korvo ekjuris. post honto. konfuzo. 

Ke nun jam neniu lin trompos per ruzo. 

A. GRABOWSKl. 
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A 

Ehoj kaj Novajoj el Esperantistujo. 


Hilelismo. 


A1 tiu nova kreaĵo la januara numero de « Ruslanda Es- 
perantisto » dedieis multajn paĝojn ; ni provos doni ĝiajn 
ĉefajn partojn por klarigi ĝian esencon. 

« La senĉesa reciproka batalado de la diversaj 
gentoj kaj religioj en la vasta Rusnja regno, la 
kriantaj maljustajoj kaj perfortajoj... devigis mult¬ 
ajn serĉi ian neŭtralan fundamenton sur kiu homoj 
de malsamaj gentoj kaj religioj povus komunikiĝ- 
adi inter si pace kaj frate. Tiun ei neŭtralan funda- 
menton prezentas la malsupre donitaj dogmoj de la 
«Hilelismo » aŭ «Homanarismo ». Hi havas signifon 
nur principan ; la definitiva teksto estos fiksitanur 
poste, en la unua kongreso de la Hilelistoj. 

« Esenco tie la Hilelismo. La Hilelismo estas ins- 
truo, kiu, ne deŝirante la homon de lia natura 
patrujo, nek de lia lingvo, nek de lia religio, donas 
al li la eblon eviti ĉian malverecon kaj kontraiipar- 
olojn en siaj nacia-religiaj principoj,kaj komunikiĝ- 
adi kun homoj de ĉiuj lingvoj kaj religioj sur fun- 
damento neŭtrale-homa, sur principoj de reciproka 
frateco, egaleco kaj justeco. 

« Fina celo de la Hilelismo. La Hilelistoj esperas» 
ke per konstanta reciproka komunikiĝado sur la 
bazo de neŭtrala lingvo kaj neiitralaj religiaj prin¬ 
cipoj kaj moroj, la homoj iam kunfandiĝos en unu 
neutrale-homan popolon, sed tio-ĉi fariĝados iom 
post iom, nerimarkate kaj sen ia rompado. 

« Deklaracio de Hilelisto. Kiam oni demandas min, 
kiu mi estas, kiaj estas miaj naciaj konvinkoj reli¬ 
giaj principoj, mia celado kaj idealo, mi respondas: 
Mi estas Hilelisto . Tio signifas, ke mi estas homo, 
kiu sin gvidas per la sekvantaj dogmoj : 


Ni ne povas, pro manko da loko, doni detale la tre amplek- 
san dogmaron ; ni ĝin nur resutnas laŭ ĝia esenco. 


« Mi estas homo; eiajn idealojn gente-naciajn 
mi rigardas nur kiel grupan egoismon. Mi kredas 
ke ĉiuj popoloj estas egalaj, ke ĉiu lando apartenas 
egalrajte al ĉiuj siaj loĝantoj, kian ajn lingvon aŭ 
religion ili havas. Patriotismo aŭ servado al la pa¬ 
trujo mi nomas nur la servadon al la bono de ĉiuj 
miaj samregnanoj ; la servadon speciale al la gent- 
aj interesoj, lingvo aŭ religio de tiu loĝantaro, kiu 
en la lando prezentas la plimulton,ini neniam devas 
nomi patriotismo ; mi devas peni ke ĉiu gento havu 
la rajton fondi por siaj membroj lernejojn kaj aliajn 
instituciojn kun sia lingvo kaj religio, sed ke en ĉiuj 
publikaj institucioj ne difinitaj por unu sola gento, 
regu nur Lingvo ne\xtrate-homa. Mia nacio mi nomas 
latutecon de ĉiuj homoj, kiuj loĝas mian patrujon ; 
sed al mia nacia nomo mi devas eiam aldoni la 
vorton « Hilelisto » (ekz.: Sviso-Hilelisto) por mon- 
tri ke mi alkalkulas min al mia nacio ne en senco 
ŝovinista. En parolado kun Hilelistoj mi devas 
eviti la konfuzajn vortojn « nacio » aŭ « popolo » 
kaj anstataŭ ili mi devas ĉiam uzi la precizajn hilel- 
istajn esprimojn « regnanaro», « landanaro ». Mia 
lingvo mi nomas tiun lingvon kiun mi persone plej 
bone scias, sed al la nomo de tiu lingvo mi devas 


main aldoni la vorton « hilelista ». En ĉiuj hilelistaj 
interrilatoj mi devas uzi la lingvon hilelistan. 


A 

Rimarko. Car nun ekzistas nur unu lingvo neŭtrala, Espe¬ 
ranto , la Hilelistoi ĝin akceptas (almenaŭ provizore). 

I Mia religio mi nomas tiun religion, en kiu mi nas- 
kiĝis, aŭ al kiu mi estas oficiale alskribita ; sed al 
ĝia nomo mi devas ĉiam aldoni la nonion «hilelista», 
por montri ke mi konfesas ĝin laŭ la religiaj prin¬ 
cipoj de Hilelismo, jene: 

a) ‘Sub la nomo de « Dio » mi komprenas tiun plej 
altan Forton kiu regas la mondon kaj kies esencon 
mi havas la rajton klarigi al mi tiel, kiel diktas mia 
sago kaj koro. 

b) Kiel fundamentan leĝon de mia religio mi ri¬ 
gardas la regulon «Agu kun aliaj tiel, kiel vi dezir- 
as ke aliaj agu kun vi ». Cion alian en mia religio 
mi rigardas kiel legendon aŭ religiajn morojn ». 

Hilelismo enhavas allogan ideon; el la supredonitaj klarigoj 
niaj legantoj komprenos ke ĝfia ĉefa, gia fina celo estas hom- 
amo kaj internacia frateco, sentoj kiuj, de kelkaj jaroj, pli 
kaj pli disvastiĝas tralamondo. 

Tiu celo, tiuj sentoj ne estas novaj; ĝin deziras, ilin jam en¬ 
havas inultaj religioj, kaj ankaŭ la programoj de diversaj 
politikaj — tiel nomataj — partioj. Sed Hilelismo solvas — aŭ 
intencas solvi — la demandan laŭ novaj reguloj kaj aparta 
maniero. Ĉu tiu maniero, ĈU tiu reguloj estas bonaj kaj sufiĉe 
fruktodonaj, tion ni ne povas juĝi. Sed ni timas ke ĝiaj dog¬ 
moj pri patrujo kaj religio eble ne kontentigos ĉiujn homam- 
antojn, ĉiujn pacifistojn, ĉiujn « internacionalistojn », kaj for- 
igos multe da bonvoluloj: patriotismo estas ĉiam pli malpli 
ŝovinisma, kaj religianoj ajn neniam konsideros la flankajn re- 
gulojn de sia religio kiel legendon. 

Niaj legantoj riinarku ke Hilelismo alprenas Esperanton 
kiel sian neiitran lingvon. J. Coox. 

Mozart. 

En « Lingvo Internacia » (n ro 15 Februaro), nia 
lerta samideano, S ro D ro J. Hanauer, publikigis arti- 
kolon pri la 150 uaskiĝa datreveno de la glorega 
muzikisto Mozart. 

Pm la tuta mondo oni festis tiun solenan datre- 
venon kun impresiga kaj neniam vidita entuziasmo; 
eiuj homaj koroj, kapablaj tremeti pro ia ideala 
arta eksento, travivis kun dolĉa kortuŝeco tiujn 
tagojn, dediĉitajn al memorigo de tiu nehoma, aŭ 
plibone superhoma artisto, kies tuta estajo, kies 
tuta vivo, kies tuta animo estis nur vera realajo de 
1 ’ plej alta, plej pura arta sentado; de tiu artisto kiu, 
meze de 1’ malĝojoj de mallonga kaj mizerega vivo, 
mirinde esprimis per muziko die ĝojeta kaj rave 
malpezega kiel infaneta rido, roza parfumo aŭ 
suna radio, la carman elegantecon de tiu terura 
jarcento,tuj sensaĝe dronontaen oceanonde sango. 

Tial mi tute konsentas kun D ro Hanauer, diranta: 
« Ne estas plu eble rekompenci al la granda Majstro 
la disreviĝojn kaj la mizeron, kiujn li devis suferi, 
estante homo. Sed ĉiuj ni havas devon dankeme 
pensi hodiaŭ, je lia 150 naskiĝa tago, al la kreinto 
de monde konataj verkoj. » 

« Kaj ni, Esperantistoj, festu lin je nia dua kon¬ 
greso en speciala koncerto. » 

Jen estas vere bonega propono. Ni gin ne mal- 
zorgu, amikoj artamantoj, ni gin realigu ! 

D ro M. S. 
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Vivu la Kongreso! 

Ĝoje ni konninikas al nia legantaro la jenajn 
sciigojn pri la venonta kongreso de ĉienevo. La 
kongreso daŭros de 1’ 28 a de A ŭ gusto ĝis la 6“ de 
vSeptenibro. Jen la proponata programo : 

Mai don, 2S Aug. 1906: Vespere, ofieiala malferino 
kaj koncerto. 

Merbedon, 29 Aug.: Matene, preparaj kunvenoj. 
Posttagmeze, l a £enerala kunveno 
Vespere, teatra, literatura kaj muzika festo. 
ĵ audon, 30 Aŭg r .: Ŝipveturado sur la Lemana Lago 
kun ofieiala festeno en Vevey (Festenkarto: 5fr.) 
Vendredon,31 Aug.\ Matene, 2 a genera la kunveno. 
Posttagmeze, vizito al la « Ariana » kaj akcepta- 
do ĉe S ro Thudicum en lia parko de « La Chate¬ 
laine ». 

Vespere, balo. 

Saba/on, 1 Sept.: Matene, 3 a ĝenerala kunveno. 

Vespere, fina kunveno kaj koncerto. 

3, 4, 5Sept.: Vojaĝo tra Svisujo : Montreux-Ober- 
land, Spies, Interlaken, Miirren, Berne, Genevo. 
La kongresa kaito kostas 10 fr.: ĝi donas rajton 
senpage ĉeesti ĉiujn kunvenojn kaj festojn, (ankaii 
la sipveturaclon), kaj ricevi eiujn eldonotajn doku- 
mentojn. 

Ĉiu persono, jam posedanta 10-frankan verdan 
karton, havos rajton aeeti por la anoj de sia familio 
unu, du, tri aŭ maksimume kvar blankajn kartojn, 
kiuj kostas 5 fr. kaj donas samajn rajtojn kiel la 
verdaj kartoj, esceptante la rajton voedoni kaj ri¬ 
cevi la dokumentojn. 

Por eio koncernanta la Kongreson, oni sin turnu 
al: Kongresa Oficejo , 15, Dual de tile, Geneve. 


% 


La Holanda Pioniro. 


Nia holanda kunfrato eldonis antaŭ nelonge 
si an lastan numeron. 

Ĝia direktoro, S° Dreves Uitterdijk, klarigas ke 
li fine atingis sian celon : fondigo de nacia societo 
holanda, kaj ke, pro tio, li opinias sian rolon finitn, 
tiom pli ke manko da tempo kaj mono ne plu ebli- 
gas ke li daŭrigu la eldonon de sia organo. 

Li rekomendas ke liaj holandaj legintoj abonu 
aliajn Esperantajn gazetojr, koinence « La Belga 
Sonnrilo ’ » n, pro kio ni korege dankas lin. 

Tamen, kvankam nia amiko opinias male, ni kre- 
das ke la malapero de lia gazeto estas bedaŭrinda. 
Eble, kaj, laŭ ni, verŝajne, lia eraro devenas de tio, 
ke li forlasis sian nacian lingvon por eldoni nur 
Esperantajn tekstojn. Tial, la Holanda Fioniro per- 
dis s*an nacian karakteron kaj ne estis plu nacia 
propagandilo. Renaskiĝu baldaŭ nia kunfrato, sub 
nova formo, dulingva. 

Ĝi ankaŭ sciigas ke baldaŭ aperos detala 
holandlingva broŝuro pri la demando de lingvo 
internacia kaj ĝia solvo per Esperanto, kaj ke la 
societo « Vilheimino», (por kolektistoj de ilustritaj 
poŝtkartoj), konsentas korespondi Esperante. 

P'ine, ni sciigu ke la kolektoj de Holanda Pioniro 
estas aĉeteblaj ce H. Honig, eldonisto, en Utrecht 
(Holland). 

Libro I (parte holandlingva) 224 paĝoj, po fr. 2,50 
Libro II (nur Esperante) 112 paĝoj, po fr. 1.50 

J. C. 


Tre plezure ni sciigas ke S ro Uitterdijk konsentis kunlabori 
al « I.a Belga Sonorilo ». 


D1VERSRĴOJ, 


La KorVO kaj la Bovido. — ( Valoua Rakonlclo). Sur la 
ŝtonvojo de Namuro al Luksemburgo, supre de longa deklivo, 
staris drinkejeto, kie veturistoj kaj piedirantoj kutimis halti 
por sensoifigt sin. 

Sed, ear la pasantoj estis tute nemultaj, ofte okazis, ke la 
biero acidiĝis en la barelo: tial, elirante, la trinkintoj reci- 
proke diris : « Fi!... la biero estas acida! » 

Je 1’antaŭa flanko de 1’ drinkejeto, proksiine de la pordo, 
pendis la kaĝo de nigra korvo. 

Tial ke ĝi tre ofte aŭdis la saman frazon. la paroletna birdo 
gin niemoris, kaj. de tiam, kiam trinkontoj sin direktis al la 
drinkejo, ĝi kutimis ripeti per sia rafika voĉo : « La biero estas 
acida... la biero estas acida. » 

« Se la biero estas acida, diris ili ridante,ni iros pli antaiien » 
K.aj ili ne eniris. 

La drinkejmastro miris vidante ke lia klientaro tiom mal- 
grandiĝis, sed foje, li aiidis sian korvon. kriantan la kutitnan 
frazon, kaj li tttj komprenis, kial oni forlasis liati drinkejon. 
Kolcregante, li tiregis la malbenatan birdon el gia kago, kaj 
forĝetis ĝin en la marĉeton. La malfeliĉabesto, sufokata, estis 
tuj pereonta, sed la mastro, bedaŭrinte sian agon, eltiris 
rapide la birdon el la malbonodora akvo, kaj portis ĝin sub la 
fornon, por ĝin revivigi kaj sekigi. 

En la santa tago, la bovino naskis bovidon: oni ankaŭ al- 
portis la besteton sub la fornon por ĝin revarmigi. 

La korvo, ckvekiĝante iom post iom el sia ditonsveno, mal- 
fermis unu okulon. poste alian, kaj rigardinte kun miro la 
beston kuŝantan apud ĝi, ĝi demandis : « Nu! eu ci ankaŭ 
diris ke la biero estas acida ? » 

E. V. 1 Iomxcks. 


La Belgique Artistique et Litteraire. {Aria kaj Lite - 

ratura Belgujo. Adminislracio: 26-2ts, Rue dcs Alinimes, Urn- 
xelies. Abonaprezo : t2fr.) Xiaj legantoj jam rimarkis ke la 
B. S. klopodas por diskonigi, per bonaj tradukoj de eltiraĵoj 
el iliaj verkoj, la plej lertajn belgajn literaturistojn nnntem- 
pajn, eu france ĉu flandre verkantajn. 

i.aŭ tin rilato, ĝi devas per nemultaj vortoj prezenti al la 
Esperantistaro belegan franclingvan revuon. kilt estas eldo- 
nata jam de kelkaj monatoj kaj kiu estas. super multaj aliaj 
negrandaj revuoj, plena kaj realasintezo de la tuta francling- 
va movado literatura en Belgujo. Tiu revuo, al kiu kunlabora- 
das ĉiuj plej eminentaj. franclingvaj verkistoj, enliavas ĉiu- 
monate multajn literaturajojn, politikajn artikolojn verkitajn 
de diversopiniaj politikaj eminentuloj, kaj tre detalajn kriti- 
kajn artikolojn pri la tuta belga arta movado : literaturo. pen- 
trarto, skulptarto, muzikarto. k. c. Xi aldonu ke tiu revuo el- 
doniĝas eiumonate je formo de dika 12<>-paga luksa volumo. 
Gia direktoro estas S ro Paul Andre, jam konata de niaj legan¬ 
toj ; inter la ĉefaj kunlaborantoj ni citu: L. Delattre, M. des 
Ombiaux, Dumont-Wilden, Dwelshauwers. G. Eeklioud. 
V Gille, A. (iiraud. Comm 1 Ch. Lemaire, E. Picard, E. Ver- 
haeren, H. Carton de Wiart, E. Detnolder, J. Destree, G. Ka- 
maekers, P. Ilymans, Blanche Rousseau, k. c. 

Unuvorte, ĉiuj amantoj de la literaturo, belgoj afi nebelgoj, 
kiuj deziras elkoni la mirindan progresadon de la franclingva 
arta verkarto, devas aboni la pritraktitan revuon : certe ili 
ne bedaŭros nek sian monon nek sian tempon. 
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FRANCA FLANDRA FAKO. 


Une Seance 

de 1' Antverpena Grip Esperantista. 

« Puis, nous avons re^u une lettre du groupe 
esperantiste de Buenos-Ayres. Ces messieurs nous 

prient. Les espErantistes tcheques de Prague 

nous invitent a prendre part a l’exposition natio- 
nale que leurs coinpatriotes organisent a Londres 
cette annee-ci... Voici une carte postale de Yoko¬ 
hama.... Enfin plusieurs nouvelles brochures...» 

Le president, M r R. Van Melckebeke, vient de 
terminer le depouillement du courrier de la semaine 
ecoulee. Et ses veux, grands ouverts derriere l’Eclat 
des verres concaves, scrutent le « select » audi- 
toire, qui s’est encore legerement accrŭ, depuis 
1 ’ouverture de la sEance: des dames, toutes tres 
gentilles, des messieurs, tous tres sErieux, mede- 
cins, commer^ants, officiers, professeurs, emploj'es 
de commerce et d’administration. 

On se remue, on recommence un bout de cau- 
sette,en se passant les cartes postales et brochures 
rEceinment arrivEes. Les nouvelles des « samide- 
anoj » sont bonnes, trEs bonnes. Dans les autres 
pa 3 *s, tout aussi bien qu’ici, on travaille. Des liens 
innombrables se forment par-dessus et malgrE les 
frontieres: l’idee nouvelle mŭrit, l’Esperanto n’est 
plus un reve. En avant done, antaxxen /.... 

C’est la aussi la devise du dEvouE professeur, 
M r A. Van der Biest, qui, a 3 r ant dEja passe la cin- 
quantaine, s'est jete corps et ame dans le grand 
mouveraent, et qui, jeune par ce fait plus encore 
que par sa verdeur exterieure, rendrait, coniine 
propagandiste, des points aux jeunes. — Quelle 
verve dans sa le^on ! Le sujet cependant est assez 
aride et difficile: une lettre commerciale en Espe¬ 
ranto ! Mais notre infatigable professeur n’aimerait 
nullement que le groupe de la metropole reste en 
arriere en correspondance commerciale, surtout 
depuis que la Chambre de Commerce de Londres 
vient d’admettre officiellement l’Esperanto, a l’Egal 
des autres langues modernes. Antaxxen /... 

Acte troisieine. Un des membres va renseigner 
l’assemblee sur le caractere d’une de nos grandes 
revues espErantistes. Deja, dans des seances prEcE- 
dentes, on a EcoutE, avec beaucoup d’interet, des 
comptes rendus de Tra la Mondo , de Svisa Espero 
et de Germana Esperantisto. 

Cette fois-ci, c’est un jeune mEdecin, qui, apres 
une etude des derniers numeros de 1’ Internacici 
Revuo Medicina , entame une causerie sur les os et 
leurs maladies. Le docteur, pour rendre sa confe¬ 
rence intuitive, brandit un fEmur, puis, d’une maca¬ 
bre sacoche noire cachee sous la table, il retire 
successivement des cranes, des vertebres, des 


machoires, des os bouillis, des os ronges par la 
tuberculose. Horreur! s’ecrient les dames, en fre- 
missant. Cependant, elles aussi sont avides d’ap- 
prendre, et tous les membres sont heureux de 
constater la valeur, la « taiigeco » de l’Esperanto, 
meme au point de vue des sciences. 

Le president felicite... D’ailleurs, pas severe du 
tout, le president. II s’enthousiasme pour ce qu’il 
apprend, et ses observations Equivalent a des com¬ 
pliments. 

C’est aussi peut-etre son extreme bienveillance, 
qui engage tous les membres a attaquer, sous sa 
competente conduite, la traduction de la « Vie de 
tous les Jours », oeuvre de deux membres du groupe 
anversois. Grace au caractere pratique de cet 
ouvrage, les membres sont amenes a anal 3 r ser et 
a exprimer en Esperanto tous leurs actes journa- 
liers : ainsi, une demoiselle explique gentiment 
comment elle mettrait le couvert, un gros monsieur 
dit comment il se lave la figure et les mains, un 
autre reussira bientot a dEcrire un V03 r age par 
chemin de fer, etc. 

Autour de la longue table, la conversation s’en- 
gage, s’aniine, devient genErale. 

Vous, Monsieur Ferdinando, rEpondez done a 
Madame : Kial vi eniras en kafejon r 

Question assez indiscrete. Ah oui, pourquoi ce 
monsieur visiterait-il un cafE?! Mais dEja la rEponse 
est donnEe. Et, la fois prochaine, quand le sujet 
« La Vie au CafE » aura fait place a un autre sujet 
de conversation, « Les Vetements », ledit monsieur 
pourrait demander malicieusement a Madame, de 
lui citer les noms de tous les vetements, sous les- 
quels elle cache ses channes ! O, jupe cloche ! 
o, plissE accordEon !.... Alors ce sera votre tour, 
Madame, de inontrer votre force en Esperanto. 

La bonhomie ne cesse de rEgner et tout se rend 
en Esperanto. Meme un bouquet d’anecdotes vient 
agrEableinent clĉturer la sEance. Et Ton entend le 
fin esprit mEridional ainsi que la bonne farce fla- 
mande, Evoquant a l’envi la gaitE de 1 ’assemblEe. 

Comme le temps passe vite, dans la salle congo- 
laise de la « Taverne Ro 3 r ale » ! Voila deux heures 
qu’on est ensemble ! Le programme a EtE ample- 
ment realisE. 

Finalement, on se met d’accord sur l’ordre du 
jour de la sEance suivante, la derniere de la sai- 
son !... Eh bien, non, ce ne sera pas la derniEre ! On 
ne peut, on ne veut pas se sEparer si vite : la saison 
d’hiver se terminera par un souper intime espE- 
rantiste. 

Oil fait-on encore mieux que dans les assemblEes 
hebdomadaires del 'Antverpena Gtupo r Que Ton en 
informe les amis anversois, qui ne demandent pas 
mieux que de pouvoir perfectionner leur organi¬ 
sation. 


Vikixgo. 
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Esperanto. 


Ik moet mijn besten dank betuigen aan den 
Opstelraad van het Antwerpsch paedagogisch 
niaandschrift « Ons Wooui » voor de gastvrijheid, 
die hij verleend heeft aan mijn artikel« Esperanto », 
dat in het nummer van l n Maart j. 1. werd opge- 
nomen. 

Vooral was het mij aangenaam onder de rubriek 
« Kijkjes rechts en links » de volgende nota te 
mogen lezen : 

Esperanto. 


Wij hebben het genoegen aan onze Collega's mode te deelen, 
dat eon onzer ledcn de stellige belolte afgelcgd lieeft toekoinen- 
de Winter voor de ledcn van Dicslenmuj eenen leergang van 
Ksperanto in te richten. 

//<•/ uitnocrend Komilcil. 


Dit bewijst eens te meer, dat onze geliefde taal 
tal van vrienden en verdedigers bij het onder- 
wijzerskorps heeft gevonden; dit laat voorzien, dat 
binnen een betrekkelijk korten tijd onze onder- 
neming zal mogen rekenen op de toewijding van 
personen, die het Esperanto znllen kunnen onder- 
wijzen, en die als een nieuw leger van propagan- 
disten zullen optreden om het goede woord op 
hunne beurt te verkondigen. 


Drij Belgische paedagogische bladen houden er 
tegenwoordig eenen leergang van Esperanto op 
na, nl. le Journal des Instituleurs (Sars-la-Bruy£re), 
I’lnstituteur beige (La Louviere) en de Kaiionale 
School (Hamme). Ik noem ze volgens hunne orde 
van verschijning. 

De artikels uit le Journal des Instituleurs, ge- 
teekend E. Mathijs, zoon, dien we reeds lang als 
ieverig Esperantist kennen, verschijnen van veer- 
tien tot veertien dagen. Indien de heer M. enkel 
voor doel heeft de spraakleer van het Esperanto te 
doen kennen, is hij volkomen in zijn plan geslaagd, 
maar... zijne lezers zien reikhalzend uit naar oefe- 
ningen en toepassingen, die hun mogen toelaten het 
Esperanto te leeren gebruiken. Misschien zal de 
schrijver die later opgeven, wanneer zijn leergang 
van spraakleer (en woordvorming?) zal volledig 
zijn? 

Ni esperu.... 

% 

* * 

De kursus van den heer L. Savres in I' lnstituteur 
beige komt wekelijks uit; hij is volgens een gansch 
ander plan opgevat dan de voorgaande. 

Indien het practisch gedeelte tot nu toe volkomen 
ontbreekt bij den heer Mathijs, neemt dit het 
grootste deel in bij de artikels van den heer Savres. 
Wei is waar worden ook regels van spraakleer en 
woordvorming opgegeven, maar de vertalings- 
oefeningen Esperanto-E'ransch (versions) hebben 
het leeuwenaandeel. Althans geeft de heer S. ook 
eenige vertalingen Fransch-Esperanto (themes), 
maar die zijn betrekkelijk heel klein. 


De twee eerste vertalingen (versions) zijn niets 
minder of meer dan het Patro nia (1) en een groot 
stuk van Bttiselaj veturigistoj (2). Hoe loffelijk ook 
de pogingen zijn van den heer Savres, die overigens 
zijnen kursus met een heerlijk en goed berede- 
neerd artikel heeft ingeleid, vind ik het te betreuren 
dat deze eerste oefeningen veel te moeilijk zijn. 
Ook dienen zij hoegenaamd niet als praetische toe¬ 
passingen op de voorgestelde regels. De schrijver 
vergete niet, dat hij met beginnelingen te doen 
heeft, al zijn het dan ook verstandelijk ontwikkelde 
personen, die aan studie gewend zijn. 

* 

* * 

De kursus van de heeren Swagers en Finet, die 
maandelijks tweemaal in de Nationale School het 
licht ziet, is verre weg de beste van de drij. Het is 
een ware leergang; men kan er Esperanto uit 
leeren. Hij is ontworpen volgens eene welbegrepen 
gradatie, de woordenlijst is goed gekozen, de regels 
worden van de oefeningen afgeleid, er is overvloed 
van toepassingen, zoowel gesprokene als geschre- 
vene. Xa de eerste les, waarvan de studie hoege¬ 
naamd niets droogs of lastigs medebrengt, heeft 
de lezer de aangename overtuiging, dat hij reeds 
een heelen voorraad Esperanto tot zijn geestig 
eigendom heeft gemaakt. Hij kan het aangeleerde 
hanteeren en er allerlei andere oefeningen niede 
maken. 

De leergang der heeren Swagers en I'inet is een 
volstrekt oorspronkelijk werk. Zijne uitmuntendheid 
is niet alleen ddaraan toe te schrijven, dat de 
schrijvers en Esperanto en Onderwijsleer machtig 
zijn, maar zij richten hunnen kursus in volgens de 
wijze waarop zij hunne verdienstelijke werkjes la 
Vie de tons les Jours opstelden. Nu, de lessen uit 
deze handelingen waren reeds lang door de praktijk 
beproefd geworden, eer ze werdeu uitgegeven. 
Hun leergang van Esperanto, die in de N. S. ver- 
scliijnt, heeft insgelijks de proef der ondervinding 
doorstaan, en wel in de lagere hoofdschool n r 2 te 
Antwerpen, waar de heer Finet sedert eenige 
weken onderricht in Iisperanto geeft aan ongeveer 
35 knapen van 15 jaar oud. Ik heb onlangs eene les 
van den heer Finet bijgewoond en mag verzekeren, 
dat zijne leerlingen die met geprikkelde gretigheid 
volgden en op korten tijd reeds groote vorderingen 
gemaakt hebben. 

Ik raad de lezers der B.S.aan, bijzonder diegenen, 
die zich met onderwijs in Esperanto bezighouden, 
kennis te maken met de leergangen, die ik in dit 
artikel heb besproken, vooral met den laatsten, 
waarvan de verschijning in afzonderlijk boekdeel 
— ook in Fransche taal — aan eene ware behoefte 
zou voorzien. 

Amatus. 


(1) Ycrtaling van l) r Xainenhof. 

(‘J) \ertaling van linisselschc Vit/ilanl l.octsicrs door Snieders. 
bewerkt door I) r flavin. Van Melckehcke voor Ihttjoj cl la pamiru 
I iient I tiro. 
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L’Esperanto a I’Etranger. 


Angleterre. — La reunion annuelle du Groupe de 
Londres a ete un veritable succes; assistance de 
plus de 300 personnes, discours, chants, declama¬ 
tions en Esperanto. C’est la que le publiciste 
W. Stead, le directeur bien connu de la « Reviezv of 
Reviews », a declare qu'au cours de son recent 
voyage en Russie, il a constate qu’a S^Petersbourg 
et a Moscou on parle plus lT'speranto que l'anglais. 

A Norwood , un fort courant s’est dessine pendant 
les dernieres semaines; la presse locale a public 
des articles sur l’Esperanto, et le journal « The 
Norwood Press » a accepte d’imprimer chaque 
semaine une rubrique esperantiste. 

Des groupes ont etd fondes a Norwood , Egham , 
Staines. 

A Manchester , le groupe grandit sans cesse. A 
Edimbourg , conference de M r Warden devant les 
etudiants de lTnstitut de commerce Me Adam; 
plusieurs cours ont ete organises; 1’un d’eux se 
donne al’ecole publique de Lothian-Road. 

France. — M. Maresquelle, professeur au lvcee 
de Nancy, a commence un cours pour les eleves de 
4 e , 3 e et 2 e ; 75 assistants. 

A Macon , cours professe par M. Juvano\* devant 
25 eleves au lycee Lamartine. A Hyeres , ainsi qu’a 
Aix-en-Provence, M. de Beaufront a donne des con¬ 
ferences a son retour d'un vo 3 r age en Italie. 

A Lyon, soiree donnee par le groupe, assistance 
de 600 personnes; on v a represente le dialogue 
« Une heure d’Esperanto » et fait des projections 
luinineuses montrant des scenes du Congres de 
Boulogne. 

A Reims , conference de M. Th. Cart devant 500 
auditeurs, dans la grande salle de l’Hotel-de-Ville. 

Le groupe de Boulogne fait paraitre hebdoma- 
dairement son organe « La Revue de l’Esperanto », 
jadis mensuel. Le ddvoue president, M. Michaux, a 
fait une conference a Lens devant plus de 600 per¬ 
sonnes du groupe. Un groupe, avec 100 membres, a 
ete fondd sur l’heure, tant l’enthousiasme etait 
grand. M. Barras, professeur du Groupe d 'Arras, a 
accepte de donner le cours a Lens. 

Italie. — Le groupe de Rome « ImperiosaCivitas » 
nous prie d'annoncer que son local se trouve : 82, 
via Monteroni; reunions le mardi, de 7 a 10; on 
recevra avec plaisir les Esperantistes etrangers. 

Florence. On vient d’y fonder un groupe; le « Bol- 
letino stenografico italiano », de Venise, sert d’or- 
gane a ce groupe et a donne un compte rendu 
detaille des premieres stances. 

Bordighera. M. de Beaufront a fait une conference 
au Musee Bicknell et a eu le plaisir de couvertir a 
1’Esperanto un professeur anglais de la plus haute 
valeur. 

Allemagne. — Le mouvement continue a se ddve- 
lopper : un nouveau groupe a Mannheim ; des con¬ 
ferences et des cours dans toutes les principales 
villes; articles favorables dans divers journaux, 
particulierement dans la « Weltwarte », de Leipzig, 
qui a reproduit toute la chronique allemande du 
n° de janvier de « Germana Esperantisto ». Ce 
journal nous signale un moyen de propagande 
tout-a-fait nouveau : 1’Esperanto carnavalesque, qui 


nous vient en droite ligne de Vienne: les membres 
du groupe esperantiste viennois, vetus de costumes 
divers, ont assiste en corps a une fete de Carnaval 
donnee par la Societe de chant «Schubert»; ils 
ont debitd des intrigues, chante et ddclame en Es¬ 
peranto, distribue et vendu des brochures de pro¬ 
pagande. Le systeme est a essa^^er ailleurs. 

Autriche — L T ne exposition industrielle autri- 
chienne est organisee a Londres pour le courant 
de l’ete prochain; le ro} r aume de Boheine y formera 
une section speciale. Or, il resulte de renseigne- 
meDts donnes par le Club Espdrantiste de Prague 
que le comite de la section bohemienne a admis 
l’Esperanto pour sa correspondance internationale, 
et qu’il se propose d’editer des guides pour les 
visiteurs de l’exposition, non seulement en tcheque 
et en anglais, niais encore en Esperanto. 

Ces guides contiendront des details extremement 
interessants sur les particularitds de la Boheme : 
monuments et sites naturels, beaux-arts, agriculture, 
industrie d’art, etc. 

Le Club Esperantiste de Prague a dte invite a 
collaborer avec le comite de la Section bohemienne 
de cette Exposition. 

Algerie. — Le Syndicat Commercial d’Alger a 
vote une subvention de ICO francs au groupe espe¬ 
rantiste de cette ville. Un autre groupe d’Alger, 
« Le Groupe Esperantiste Ouvrier », est en relations 
avec les groupements ouvriers anglais pour la fon- 
datioii d'un organe espdrantiste en vue de la 
defense des interets internationaux du proletariat. 
Ceux que la chose interesse peuvent s’adresser a 

MM. Aprosio, 8, rue Macaron, Alger. 

Einar Hakanson, Sodertelge (Suede). 

J. Kent, 5, Rutland-Road, Essex (Angleterre). 

J. Goetz, Hoetrenstrasse, Francfort s/M. (Alle¬ 
magne). 

Albert Gallois, a Riolunato, prov. Modene, 
(Italie). 

Cercle d’Etudes Sociales, a Pellegarde, (Ain, 
France). . . 

h'ranz Sejka, 29, Hauptstrasse, Schwechat bei 
Wien (Autriche). 

Amerique. — Le mouvement s'etend dans le Nou- 
veau-Monde. Un groupe existe a Montevideo (Uru¬ 
guay); le grand journal El Comercio, du Perou, 
distribue tous les ans un almanach a ses abonnes ; 
dans son edition de cette annee il a publie la « De¬ 
claration esperantiste » et la liste des membres du 
« Comite linguistique esperantiste ». — Une societe 
esperantiste s’est fondee a La Paz (Bolivie) en Jan¬ 
vier. 

La Presse Esperantiste. 

Nous recommandons a nos amis la lecture du N° 
de Fevrier (8) de « Tra la Mondo » : incidents de la 
Revolution Russe, procession dirigee par le pope 
Gaponi le 22 Janvier 1905, la mort d'un marin du 
fameux navire « Potemkin » ; les portraits des 
trois Esperantistes: l’Abbe Peltier, directeur de 
Espero katolika, le L l Colonel Pollen, vice-presi¬ 
dent de Espero Framasona, le Curd Schneeberger, 
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president de la Societe Esperantiste de Suisse, le 
premier representant done le Catholicisme, le deu- 
xieme la Franc-Mayonnerie, le troisieme le Protest- 
atitisme ; ces portraits sont accompagnes de trois 
lettres, emanant des personnages representes ; 
elles sont interessantes en ce qu’elles visent au 
meme but final, la fraternite humaine par 1'Esper¬ 
anto, quoique leur point de depart constitue tine 
antithese.— La vie d’un planteur de thd dans l’lnde. 
— La generation spontanee, etc. 

Espero katolika, n° de Mars, parait inaintenant 
sous couverture verte, et contient 32 pages, en 
attendant les 64, promises pour bientot. Le prix 
d’abonnement est porte a 4 frs. pour la France, 
5 frs. pour l’etranger. 

* 

* * 

Nous avons reyu le journal viennois « Die Ze it », 
du 9 Mars dernier; il contient en feuilleton un arti¬ 
cle intitule « Esperanto » constitue par une lettre 


de M. L Couturat, traduite en allemand par le pro- 
fesseur Ostwald, de Leipzig. M. Couturat, qui dit 
avoir assists au Congres de Boulogne en specta- 
teur bienveillant mais impartial, raconte l’impres- 
sion que lui fit cette foule de plus de mille person- 
lies, appartenant a vingt nationality differentes et 
non seuleinent parvenant a se comprendre au 
moyen de l’Esperanto, mais encore employant cette 
langue pour les choses les plus diverses : declama¬ 
tion, theatre, chant, poesie ; il constate que la dif¬ 
ference de prononciation etait insensible, et que les 
Anglais eux-memes, en parlant 1’Esperauto, aban- 
donnaient leur accent national. Il ajoute : « C’est 
tout simplement un prodige » 

Nos lecteurs connaissent M. L. Couturat de re¬ 
putation ; ses titres de secretaire et de promoteur 
de la « Delegation pour I' adoption d’une langue atixi- 
liaire internationale », son livre « Histoire de la Lan- 
gue universelle » , donnent a son appreciation une 
valeur incontestable. J. Coox. 


Posedaj adjektivoj de la 3 a persono 

KOREKTITAJ EKZERCOJ (*). 


1. Kie troviĝas la domo de la patro ? Kie troviĝas 
la domoj de la patro ? Lia domo troviĝas sur la 
Verda Placo. Liaj domoj... 

2. Kie loĝas la tajlorino de via onklino ? Kie loĝas 
la tajlorinoj de via onklino ? Sia tajlorino loĝas en 
Bruselo. Ŝiaj tajlorinoj... 

3. Kien iris la mastro de tiu ei hundo ? Kien iris la 
mastroj de tiu ĉi hundo ? Gia mastro restis tie &. 
G iaj mastroj... 

4. Kie estas la kuzo de viaj amikoj ? Kie estas la 
kuzoj de viaj amikoj ? Ilia kuzo estas en la garde- 
no ? Iliaj kuzoj... 

5. Mi eliris kun Karolo kaj lia filo, kun Karolo kaj 
liaj filoj. 

6. Mi parolas pri mia najbarino kaj ŝ ia fratino,... 
kaj ŝ iaj fratinoj. 

7. Mi promenis kun mia hundo kaj ĝia ido,... kaj 
kun g/<z/idoj. 

8. Mi renkontis Karolon kaj Karolinon kun ilia 
najbaro... kun iliaj najbaroj. 

9. Mia onklo alvenis kun si a amiko,... kun siaj 
amikoj. 

10. Mia onklino loĝas ĉe sia fratino,... ĉe siaj fra¬ 
tinoj. 

11. La hundo restas kun sia mastro,... kun siaj 
mastroj. 

12. Niaj amikoj parolas pri sia ĉevalo,... pri siaj 
ĉevaloj. 

13. La patro amas si an infanon,... siajn infanojn. 

14. La patrino vokas si an filinon,... siajn filinojn. 

15. La hundo defendas sian mastron,... siajn inas- 
trojn. 

16. Miaj amikoj vendis sian ĝardenon,... siajn 
ĝardenojn. 

17. Johano salutas sian amikon,... siajn amikojn. 
Lia amiko estas kontenta, liaj amikoj... 

18. Tiu ĉi patrino amas sian filinon,... siajn filinojn. 
Ŝia filino ne estas fiera, ŝiaj filinojn.. 


19. La infano lernas sian lecionon,... siajn lecio- 
nojn. Gia leciono estas tacila, ĝiaj lecionoj... 

20. Tiuj ĉi personoj forlasas sian urbon,... siajn 
amikojn. Ilia urbo estas malgaja, iliaj amikoj... 

21. La knabineto iras al sia avino; ŝi marŝis 
rapide, ĥiaj vangoj estas tute ruĝaj 

22. La onklino kisas sian nevinon, kaj ŝia nevino 
ridas. 

23. La patro parolas kun sia filo kaj siaj amikoj 
(la amikoj de 1’ patro), liaj amikoj (tiuj de 1’ filoj. 

24. La patrino aŭdas kun plezuro la dolĉan voĉon 
de ĵ/#/ infanoj. 

25. Li estas mia onklo, car mia patro estas lia 
frato. 

26. Oni ne facile forgesas sian unuan amon. 

27. Sinjoro Petro havas la honoron inviti sian 
amikon Karolon kaj lian familion (la fatnilio de 
Karolo). 

28. Kie estas la libroj de Johano ? Liaj libroj tro- 
viĝas sur lia tablo ; li metis siajn librojn sur sian 
tablon. 

29. La patro legas sian jurnalon dum lia filo legas. 

30. Henriko malfermas sian fenestron. Li ekvidas 
sian najbaron kiu malfermas sian pordon. 

31. Mia amiko kaj lia edzino amas siajn infa¬ 
nojn ; mi ankau amas iliajn infanojn. 

32. La infano serĉas sian pupon. Mi montras al 
la infano kie kuŝas ĝia pupo. 

33. Mi lavas min en mia ĉambro. Mia fratino lavas 
sin en sia ĉambro. Ŝia ĉambro estas tre pura. 

34. Miaj fratoj havas gastojn hodiaŭ. Post la ves- 
permanĝo miaj fratoj eliros kun ili el sia domo, kaj 
akompanos siajn gastojn ĝis ilia domo. 

35. La poŝtmarkoj estas kalkulataj po la 3 4 de 
sia valoro. 

36. La eldonistoj akceptas la poŝtmarkojn po la 
3 4 de ilia valoro. 

Am. 


(*) Vidu nian antaŭan numeron. 
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J3elga JCroniko . 

De kelkaj monatoj ni sciigis ke la instruistaj gazetoj de nia lando akceptas 
favore nian lingvon ; ni citis unu post alia : Lr Journal des Instituteurs , L'ln- 
stituteur Beige , De Nationale School; tiu serio jus pligrandiĝis : « Ons Woord », 
organo de la societo de Antverpenaj Instruistoj. « Diestenveg », publikigis 
longan kaj bonegan artikolon de nia kunlaboranto Amatus, kiu pritraktas la 
neceseeon de internaeia lingvo, la kondieojn kiujn ĝi devas plemimi ; mont- 
ras la nunan staton de Esperanto, ĝian vastiĝon en la diversaj landoj kaj la 
rolon kiun ĝi jam ludas en la internaciaj rilatoj; la artikolo enhavas mallon- 
gan sed bonegan klarigon pri la Esperanta gramatiko. 

Ons Woord » sciigas ke, la venontan vintron, oni donos Esperantan kurson 
por la anoj de « Diesterweg ». 

Tainen, ni ne bezonas atendi ĝis tiain por konstati la efektivan eniron de 
Esperanto en la publikan instruadon ; ni sciigis plezurege la inteligentan 
iniciativon de S° Jos. Van Dijck, direktoro de la supera lernejo unuagrada 
n° 2, dank al kiu nia amiko, Profesoro A. Finet, de kelkaj semajnoj donas lau- 
volan kurson Esperantan en tiu lernejo, al proksimume 35 junu’oj dekkvin- 
jaraj. Oni diris al ni ke tiuj lernantoj progresas mirige. 

Al Sinjoroj Van Dijck kaj Finet ni diras niajn plej varmajn gratulojn ; ni 
konsideras iiian faron kiel unu el la ĉefaj faktoj por historio de Esperanto en 
Belgujo, kaj kiel alportontan baldaŭ bonegajn sekvojn. 


* 

* 


La jurnalo de la Societo de Komercaj Oficistoj « Unitas », el Antverpeno, 
publikigis longan artikolon de S°J Svvagers kaj Finet, pri Esperanto ; parol- 


kiun ni dissendis antaŭ kelkaj semajnoj por rekomendi la proponon, koncer- 
nantan alprenon de Esperanto, prezentotan ee kongreso de Oficistoj en 
Londono, « Unitas » jus sciigis nin ke ĝi apogos tiun proponon. 

Xiajn plej korajn dankojn al ĝi. 


CHRONIQUE BELGE. 

Depuis quelques mois nous avons signale raecucil favorable 
que font a notrc languc les organcs dcs cercles d'instituteurs dc 
not re pays ; nous avons cite succcssivement: l.e Journal dcs 
Instiluleurs. l.lnslileur Beige. Dc Snfionale School: la serie 
vient dc* s’augmcnter: « Ons Woord »>, organe dc* la societc* 
d’institntcnrs anversois « Diesterweg », a public* un long et ex- 
eellent article dit a la plume tie notrc collaboratcnr Amatus.qui 
y traite dc la nĉcessite d une languc auxiliairc, dcs conditions 
qu'elle doit remplir; v expose I’etat actucl de (’Esperanto, sa 
diffusion dans les divers pays ct k* role qu’il joue deja dans les 
relations Internationales; un court mais excellent expose de la 
gram moire complete Particle. 

Ons Woord annonce qu’iin cours d Esperanto sera donne 
Pliivcr prochain pour les memhres de « Diesterweg ». 

dependant nous n'avons pas a attendre jusque la pour voir 
I entree reelk* tie I Ksperanto dans Penscignenient public; nous 
avons appris avec le plus vif plaisir Pintelligente initiative de 
M. .los. Van Dijck, dircctcur de Pecole primaire superieurc* n* 2, 
grace autpicl notrc* ami M. le professeur A. Finet donne depuis 
plusieurs semaines un cours facultatif d Ksperanto, dans cettc 
eeole, a environ 3f> eleves de 1.** ans. On nous rapporte que ces 
jeulies gens font ties progres reel lenient surprenants. 

A MM. \’an Dijck et Finet nous adressons nos plus chaleureu- 
ses felicitations ; nous considerons leu r actc* comine un ties fa its 
les plus importants pour Phistoire tie PHsperanto en Hclgique, 
et commc* ttevant avoir ties con sequences heuretises dans un 
avenir rapproclie. 

• • 

l.e journal de la Societc d’Kmplovc’S tie (Commerce « I'nilas », 
d*Anvers, public, sous la signature de MM. Swagcrs et Finet, 
un long article en fa veil r de I Esperanto; line conference aura 
lieu sous pen pour les membres de cettc* societc. Sigualous 
c|iie, en reponse a la circulaire epic* nous avons envoyee il y a 
qticlqucs semaines pour recoinmantler la proposititm, concer- 
nant l adoption tie I Ksperanto, a presenter an dongres d'Km- 
ployes a l.ondres, « t nitas » vient tie nous informer qu'elle 
rioiinera lout son appui a Indite proposition. Nous Ini presen- 
tons tons nos remerciemenls. 

be journal « /. ICdticuleur » tie Venders park* favorablement 
de I' Ksperanto et en preconi.sc I' usage pour les relations inter- 
iiatiolialcs ties proletaires. 


BELGISCHE KRONIJK. 

Sedcrl oersvheidene nuutndcn hchben ivij ltd gtinslig o id haul 
oermeld, d<d dc organen dcr omlerwgzerskringen ouzes lauds 
(tan ouzc hud ncrlccncu : zoo hchben wij oppolgcidlijk aange- 
haald : be Journal ties Instituteurs, b'Instituteur beige en De 
Nationale School. Welnu de recks weed nog vergrool : Ons 
Woord. organn van den Anhnerpschen ondenvijzerskring 
« Diestenveg ». neenil ecu lung en uilmunlcnd urfikcl op van 
omen medewerker Antal us. helivelk banded over de noodzakc- 
lijkheid eener huljtlaul en over de voonvaarden. ivelkc deze mod 
vervnllen. De sehrijner duel den legentvoordigen toes!ant! van 
hel Ksperanto kennen. zijne verspreiding in de verschillige 
tanden en de dienslen die hel reeds bij de ivederlandsehe belrek- 
kingen betvijsl; ecu korl maar •ooorlre/felijk overziehl tier 
spraakleer voItedigl de verliandeling. 

Ons Woord kondigt nan,dal ecu leergang van Esperanto aun- 
slaanden Winter nan de leden tutu « Diesterweg » r al gegeven 
warden. 

Kvenwel nioeten wij lot dan toe niel waehlen oni getuige te 
zijn van de ini rede van lieI Esperanto bij hel often baar onder- 
wijs : met hel g root si e genoegen ve nut men wij hel verslandig 
inilialief van den hecr Joz. Van Dijck. besluurder dcr tugcrc 
hoofdsclwol w 2; nan hem heeft men le danken dal onze vriend. 
professor A. Kind, sedcrl eenige wcken nan ongeveer .‘b> Icerlin- 
gen van l~> jaar eenen faeultatieven leergang van Esperanto in 
deze school kan geven. Men bench! ons. dat deze jongelingen 
waarUjk verbuzende vorderingen maken. 

Wij ridden nan de heeren Van Dijck en l-'inel onze wurmslc 
gelukwensehen : wij aanzien hunne daad als eene tier bdang- 
rijksle (eiten poor de geseliiedenis van hel Esperanto in Itelgie, 
hetwdk de gelukkigste gcvolgcn mod hchben in eene niel verwij- 
tlerde lockouts!. 

• + 

lid lijdsehrijl dcr handelsbedienden « I ndus » van Antwer¬ 
pen neeml. ondcr <le handleekening dcr heeren Swagcrs en bind 
eene lunge bijdrugc oft ten voordeele van hel Esperanto ; eew‘ 
voordraeld zal weldra voor de leden dezer muutschuppi) gchon- 
den warden. I.alen wij ook vermeldcn dal. in aid woord op den 
oinzcndbricf, dim wij vo or eenige wcken gezonden hodden om 
hel voorslel le ondersleunen bdre/Jende de aunneming van hel 
Esperanto bij heI emigres dcr bedienden le l.ondcn « I'nilas t> 
ons bench! hee/l, dal hij zijne algelieele ondersleuning a an gr- 
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Laĵurnalo « L' Ed u cat cur » el Verviers, priparolas favore Esperanton, kaj 


proponas ĝian uzon por la internaciaj rilatoj de 1’ proletarioj. 

* 

* * 


Namur. — vS° Abato Honincks donas Esperantan kurson ĉe la komerca ler- 
nejo, ĉiuvendrede, je la 5 l/2 a ; la societanoj de «Komerca kaj Industria Sin- 
dikato » pagas 6 frankojn, la nesocietanoj : 12 trankojn. Niaj Xamur’aj amik- 
oj, ŝajne, komprenis ke la plej efika rimedo por havi seriozan aŭdantaron 
estas postuli pagon, kaj tion ni jam de longe konsilis, krom en specialaj cir- 
konstancoj. 

Huy. - La 17 an de Marto, Esperantista Grupo fondiĝis en tiu urbo ; prezi- 
danto estas S° Thirj% voj-inspektoro, sekretario S° Wilmet, 43, rue du Mar¬ 
che. La kunvenejon pruntedonas la Urbestraro. S° L.Blanjean faris paroladon 
kiun ĉeestis multnombraj aŭskultantoj. Supera kurso, por kiu sin prezentis 
60 lernantoj,estos donata de S° Wilmet,kiu anoncas ankau ordinaran kurson. 

Granda entuziasmo regas en Huy, kaj la nova grupo estas plej agema. 

Spa. — Car la antaŭa kunvenejo estas dum kelka tempo nedisponebla, la 
Esperanta kurso okazas nun en la Urbestrara Domo mem. 

Liego. — La Lieĝa Grupo Esperantista kunvenas ĉiudumerkrede en I’ni- 
versitato, je la 8 a . Sin turni al S° Sekretario G. Sloutzk} r , 17, iue Laurent de 
Koninck. 

BruselO. — La 29 an de Marto okazis muzika kaj teatra festo ĉe « Cc rcle 
Polyglotte » (Poliglota Klubo), kaj Iisperanto havis sian lokon en ĝi : F 5no G. 
Jesse deklamis « Printempo ». kiun tre satis la aŭdantaro, konsistanta 
esence el ciulanduloj : Belgoj, Francoj, Germanoj, Angloj, Hispanoj, Italoj, 
Rusoj, kaj eĉ tri Ĥinoj. 

La brusela gazeto « Le XX e Sii’cle » publikigas, en sia n° de la l a de Aprilo, 
Esperantan artikolon de nia sveda amiko, S° Lundgren, « pri la salajro de la 
instruistaro en Svedujo ». 



zegd noorstel zal verleenen. W'ij bieden hem desmeyen onze think- 
bdnigingen turn. 



ltd Esperanto, en beveeU er ltd gebrnik nan aan nuor tie weder- 
landsche bdrekkingen dcr prolelariers. 




middd otn ernslige loehoorders le Itebben is, ecu insehrijnings- 
reeltl le doen betalen, mat ini), behoudens eenige gevullen, nie 
opgehovden hebben <mn le benelen. In ltd algemeen mislnkken 
de koslclooze Icergangen omdal de loehoorders, enkel nil niemns- 
gierigheid opgekomen, geen belting hebben le nolharden. 


Hoei. Op 11 Maori inerd cenc es/)erantiscbe groep in deze 




Men beriehl ons dal in Hoei reel yecstdrifl beersebt. en dal dr 
nientne (/roe/) zich als cenc dcr werkzaamstc aanslell. 



Spa. — Ilcl and lokaal poor zekeren lijd niet besebikhaar 
zi/nac , her ft de teeryang van Esperanto op het Sladlmis zel/ 
plants. 



(Illinois. 



Brussel. — I)e Talenkriny heeft op K 2 f J Maori, een loonecl- 
en mnziekknndiy anondfeest yeye pen . waarin bet Esperanto 
zijnc plants beefl (/chad: Jnfovouw Jesse deklameerde a Erin- 
tempo )> lot (/root yenoeyen van al de tegenivoordigen, die tot de 
pcrschillendslc sleeken beboorden : men zay er namelijk Beigen. 


*9 

Itussen, en zd/'s drie Chineezen. 




lotni dcr ontlcnngzers in Zinc den. 


Napoleon (Yertaling). 
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Rolandkanto. — Tradukis D*o Noel. Kolckto de « Lingvo I 
Inlernacia ». Presa Socle to, Rue Lace fide , Paris, l \ Prezo: 

1 >0fr. Tralegante tiun verko.t, oni dubas kion oni admiras 
pliniulte aŭ la kuraĝon aŭ la lertecon de 1’ aŭtoro. Traduki 
bonege per Esperantaj versoj poemon ampleksan je 4000 
versoj: la trezoron de la mezaĝa franca literaturo «La Chan¬ 
son de Roland»: jen estas la laboro kiun fan's D ro Noel kun 
tia facileco, ke vere oni kredns ke tio estas tutc negrava. La 
aiitoro kiu, de kelka tempo, sin lokis sur la unuan vicon de 
niaj verkistoj, faris grandan servon tiel al la franca literaturo 
kies antikva ĉefverko plibone diskonigos la kavalirajn ecojn 
de « dolĉa Francujo », kiel precipe al Esperanto kai ĝia lite¬ 
raturo. « Rolandkanto » havos lokon jam pretan en ciuj Espe- 
r.mtistaj bibliotekoj. 

Tri ĉapitroj el Don Kiĥoto de Manĉujo. — Esperan- 

tigitaj de Carlo Bourlet, Vicente Inglada kaj Geo C. Law. 
hAdono de la Grupo Esperantista Murcia. Prezo: 50 centimoj. 
Okaze de la tricentjara datreveno de la publikigo de 1’ ĉef- 
verko de Cervantes, la Grupo Murcia organizis literaturan 
konkurson. kies primiitajn tekstojn prezentas la jena verketo. 

La nomoj de 1’ tradukintoj per si mem jam certigas la bone- 
con de 1’ stilo, kaj pravigas la juĝon de 1 konkursestroj. Laŭ 
principa vidpunkto, la presigo de tiuj tekstoj tamen ne estis 


konsilinda: du el la tri tradukoj de la originalo, efektive 
kaj necese, estas faritaj lau franca kaj angla tradukoj de la 
originalo; sed la granda utilo de Esperanto konsistas en tio 
keĝi ebligos pcrfektan tradukon de ciuj cefverkoj, farotan de 
1 ’ samlingvuloj mem laŭ la originaloj; tiamaniere ne plu povos 
ekzisti la proverbo : Tradutore, tradilore. Ne dubantepri la Es- 
peranta lerteco de la tradukintoj, oni tamen povas certiĝi ke 
tiuj tradukoj, faritaj de ne- hispanoj, laŭ tieoriginalaj tekstoj, 
certene donas al ni ĝustan opinion pri la verko de Cervantes. 

Kiam do ni posedos plenan tradukon de «Don Kiĥoto » ? 

Tutmondaj Fajro-kutimoj. — Kolcktofaniade H. 

Soutkcomhe. Eldono de British Esperanto Association , 13> 
Arundel Street , Strand, London, IV. C. Prezo: 35 centimoj. Jen 
originate, vere angla, verketo: ĝi estas aro de ĉiaj fajraj kuti- 
moj, ceremonioj, k. c. kiuj ankoraŭ ekzistas ĉe la diversaj 
popoloj: la aŭtoro zorgeme kolektis per Esperanto tiujn 
sciigojn kaj grupigis ilin lau la tagoj. Tiu verketo, cetcre, 
estas nur specimeno, montranta la vojcn al ciuj kiuj interesi- 
ĝas je tiuj kutimoj: ili estas petataj, por ebligi eldonon de 
plena verko. sendi eiajn informojn pri fajraj kutimoj, ĉiu pri sia 
lando, al S TO Soutkcombe. 15, The Park, Yeovil (Somerset), 
England. 


KOMUNIKAĴOJ. 


Esperantista Organiza Komitato. C.irUulero .» >. Koitut- 

niknjo de l)"‘ Zamcnhof. 

KLARIGO. 

HI leteroj kaj gazctnj artikoloj mi vidas, ke kclknj Esperant¬ 
ist oj ne ĝustc koniprenas la esencon de la « Centra Olicejo » kaj 
ili pensas.ke mi propravole fondis ian novan le&donantau komi- 
taton. l ial mi devas iom klarigi la al'eron. 

La «Centra Olicejo » ne estas ia icĝdonanta komitato: ĝi estas 
simple ojicejo. gi estas simple loko, en kiu konecntriĝas la la- 
bo roj de la du komitatoj, kreitaj de la Hulonja Kongreso. La 
Kougreso kreis provizoran Lingvan Komitaton kaj provizoran 
Organizan Komitaton, sed ĝi clonis ncniajn monajn rimedojn, 
por ebligi al la amhau komitatoj sukccsan laboradon ; tiain tro- 
viĝis sindonaj kaj malavaraj Esperantistoj, kiuj el sia propra 
poŝo don is (almenaii por la unua tempo) la nccesan monon, luis 
apartan lo£ejon, en kiu povas koncentri^i la lahoroj de la am- 
baii komitatoj,ciuj dokumentoj.eiuj leteroj, irantaj al la diritaj 
komitatoj kaj de la komitatoj ; ili ankaii difinis kelkan salajron 
p«n* aparta sekretario, kiu — kun konsentode la prcxidantoj de 
amhau komitatoj —devas plcnuinadi la neeesan korespondadon, 
registration k. t. p. Sekve la « Centra Olicejo » estas ne ia nicm- 
stara le£donanta instilueio, sed nur simple iictpa olicejo por la 
amhau komitatoj kreitaj de la Kongreso. 

Mi devas diri ankaii kelkajn vortoju pri mia persona rilato 
allaainhau komitatoj. Pro la nunaj cireonstaneoj en mia pa- 
trujo, kiuj iafoje por louga tempo detraneas min de la tut a 
mondo esperantista, kaj parte ankaii pro la stato de mia sano, 
kiu nun jam ne permesas al mi tiel multe lahori eksterprofesie, 
kiel antaŭe, mi ne povas nun aktive partoprenadi en la lahoroj 
de la amhaŭ komitatoj elektitaj de la kongreso, kaj tial mi pe- 
tas.ke kun eio koneernanta la agadon deda komitatoj oni sin lur- 
nu neal mi, sed al la prezidantnj de la diritaj komitatoj, nome : 


in por la Lingva Komitato al S"> Rektoro Roihac. 

I>) por la Organiza Komitato al S ra General» Skhkiit. 

Por konservado de bona ordo en la lahoroj, estas utile, ke 
ciuj leteroj al amhafi prezidantnj, laŭ ilia propra deziro, estu 
direktataj al ili per la « Centra Olicejo >». 

L. L. Zamknhof. 

Por la franc- kaj holandlingvaj profesoroj de Espe¬ 
ranto. Kkzercaj foiioj. — Ni presigis aparte la artikolon fran- 
can-tlandran pri uzo de LIA-SIA, legehlan en nia n d 43; tiu arti- 
kolo estas bona temo por lernantoj ; la profesoroj }>in uzos dike 
en sia j kursoj ; ni gin liveros a fra like en Belgujo, kune kun 
sarna kvantoda korektitaj foiioj (vidu p. 92), lau la jenaj prez- 
oj : fr. 0.50 por 10; fr. t,00 por 2a ; fr. 1.75 por ."»() ; fr. ti.00 por 
100 . 


Il a Kongreso Esperantista. — Konkm-so pri afUoj kaj 

poŝtkartoj. Por havi plej arte ilustritan afiŝon, la loka Organiza 
Komitato malfermas konkurson inter la Esperantistaj artistoj 
La formato de 1’ afiŝo estas : 1 m. X 1,30 m. La konkursantoj 
devos rezervi grandan lokon en la desegnaĵo, sufiĉan por la 
posta surpreso de la teksto: Dua Universala Kongreso de 
Esperanto , Programo , k. t. p. La ilustraĵo povos esti du- ati 
trikolora. Oni sendu la projektojn al la Kongresa Olicejo 
(15, quai de Tile, Geneve), antau la 20 a de Majo, skribinte sur 
la dorso de la projekto ian devizon, kiun oni reskribos sur 
fermita koverto, entenanta la precizajn nomon kaj adreson. 
Premio da 50 frankoj estos donata al la aŭtoro de la akceptota 
projekto. La desegnajo povos utili ankaii por kongresa poŝt- 
karto. 

Kongresa Ekspozicio. Ciuj esperantistaj grupoj estas petata 
sendi kiel eble plej multajn dokumentojn al la Kongresa 
Olicejo. Oni petu la specialan cirkuleron. 


NEKROLOGIO. 

La terura mano de 1’ morto kruelege frapis unu el niaj plej fervoraj 
amikoj. La 10 an de Aprilo mortis Sinjorino E. Van Melckebeke, patrino 
de S ro D ro R. Van Melckebeke, prezidanto de la Antverpena Grupo 
Esperantista. 

Kiuj konis la sennuban felicon, la kortuŝantan impresigan unuiĝon, 
kiuj regis ĉe tiu imitinda familio, eble komprenos kioin profunde 
sangadas nun la koroj de 1’ malfeliĉa edzo, de 1’ ploranta filo. 

Al ili ambaŭ, kaj ankaii al la Antverpena Grupo, kiun duoble trafas 
la morto de fervora membrino kaj la funebro de du el ĝiaj plej amataj 
amikoj, ni prezentas la certigon de niaj plej sinceraj kondolencaj sentoj. 
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BELGA LIGO ESPERANTIST A. 


NOMRRO DE 
ORDINARAJ LIGANOJ. 

Antverpeno : S° Jos. Van Dyck, (lefinstruisto. 

Dison (Verviers) : S° Van den Esch. 

Hodimont (Verviers) : S" Lambrette. 

Obourg : S° Botte, apotekisio. 


LH L-IGKNOJ. 

LIGAJ GRUPOJ. 

Antverpena Grupo Esperantista. 

Membroj (daŭrigo) : S°j Baevens; Broeckaert, 
doktoro ; Sinits ; \ r an Calster. 

Duffela Grupo Esperantista. 

Membroj (daŭrigo) : S OJ Renaux; Van Camp ; 
Van Roev. 


A 

Posta Kesteto. 


Dankoj. Nia samideanino S““> Rosa Jitnck, cl Uordigliera, 
komisias uiu por kc ni transdonu ŝiajn koregajn dankojn al la 
ufublaj donacintoj, kluj scndis al ni sian monoferon por Kala- 
Itranoj. 

Esperanta signo. Car kclUaj samidoanoj plcntlis tial kc ili 
nc sukccsas trovi vendistojn tic butontrua sign» Ksperanta, ni 
seiigas kc onl povos riccvi alrankc dc ni la vcrdan slelcton 
(iassc po 1 IV.: uni bonvolu scndi la motion kune kun la mend»; 
aldoni 25 centimojn, sc oni deziras gin riccvi rekomende. Sc 
keikaj amikoj kunigus siajn mendojn, ili profit us pri kosto dc 
transsendo. Coox. 

Pri la uzo de la adjektivaj kaj adverbaj participoj. 

— Jam ofte mi rimarkis kc multaj, cc tre multaj Espcrantistoj, 
nckorcktc uzas la du formojn dc la Ksperanta participo: la 
adjektivan kaj la adverban formojn; uiipuiic, gis nun neniu 
lernolibro dc Esperanto, almcnaft laŭ mia scio, konigis prakli- 
kan rimedon por montri kia form», cn ia okazo, cstas uzota. 
Tial mi donos kclkajn klurigojn kaj la opinion dc l)*'” Zamenliof 
pri tin punk to. 

Tcoric oni povas tliri, kc oni devas uzi tiun aft alian tormon dc 
la participo, laft tio kc gi plcnumascn la frazo la olicon dc ad- 
jektivoaft dc adverb». Sed praklikc? 

Kiam mi skribas : La bona palro, cstas tide same kvazaii mi 
skribus : La palro kin cslas bona : tia form» de kvalifanta au 
difinanta propozicio nepre egalvaloras simplan adjektivon ; gi 
tlonasdo al ni la cblon ckkoni t?u participo cstas adjektivc uzota : 
sc la simplan participan formon povas anstatafii tia propozicio: 
kin.... - as, gi cstas adjektiva participo. 

— La afiŝoj, inonlranlaj ĉinjn infonnojn. cslas scndalaj 
al... = hi afiŝoj. kiuj ntonlras....: do, inonlranlaj kaj nc mon- 
Iranlc. 

La knabino. akompanala ilc la palrino, amnzas sin.... = la 
knabino. kin cslas akompanala.... : do, akompanala kaj nc 
akompanalc. 

Kontrafte, la ail verba participo cn Kspcranto ĉiam anstataiias 
ilcpcmlan cirkonslancan propozicion : la veran sencon tic la par¬ 
ticipo montros nc propozicio simple dilinanta : kia... -as. sed 

propozicio tia : ilum...-as. kiam...-as, posl . -is (ei tie oni uzas 

cviticnlc la formon de 1' pasintcco), ĉur...-as, It. e. Plie, car tin 


adverba form» dc la participo cstas neŝangebla kaj valoras pro¬ 
pozicion kin cirkonstance difinas la ĉcfan propozicion. por eviti 
dubon, gi tlcvos ĉiam rilati al la Kama part» : t. c. neccse al la 
snbjeklo de la frazo. Du koudiĉoj cstas do necesaj por la uzo tic 
la adverba participo: l)gi devas rilati al la subjekto tic la frazo 
kaj 2) gi devas anstatafii cirkoustancan propozicion. 

Kx.: La knabino. Imlantc kun la humlo, cslis mordala.... — la 
knabino. dnm aft car ŝi Indis kun.... 

Talc konninkile pri Ho. mi konscnlis... = car mi cslis Inlc 
konninkila pri tio, mi konscnlis... 

Kontraftc jc la adverbaj participoj, la adjektivaj participoj 
povas rilati al eiuj frazeroj : Kx. I.a palrino tiizilis sian filinon. 
malsaniijinlan dc 'A laijoj. Sc mi skribus: La ĵialrino nizilis 
sian filinon. malsanif/inlc dc A taijoj, la participo rilatus al la 
subjekto kaj tio signifus : la palrino, knankam si malsaniijis..., 
oizilis.Oni ankaii povus skrilii: I.a palrino.mtdsanijinla.., nizi- 
lis. setl ti«> si^nifus : La palrino. kin cslis nudsana dc..., vizilis. 

Per tin lasta ckzcmplo, oni vidas tio kc cn multaj okazoj oni 
povas uzi cn la adjektivan ĉu la adverbon formon, sctl, nzanlc 
(t. c. kiam oni uzas...), unu aft alian formon, oni donas al la 
esprimota frazo sencon nepre tiifcrencan laft la uzita form». 

Kx.: Sc jam donitan ekzemplou mi skribas jene : I.a knabino. 

akomjianale dc la palrino. amnzas sin . la senco farigas: 

la knabino, car ŝi cslas akompanala . amnzas sin. 

Jam antaft I jaroj, komunikinte (t. c. posl kiam mi komnni- 

kis . ) la suprajn reguiojn al l) 1, ‘ Zamenhof, li respondis al mi 

la jenajn liniojn, kiuj resume remontras la metodnn : 

« N ia opinio pri la adverba participo cslas lute prana : adver¬ 
ba participo povas csli uzota nur tiam, kiam gi rilatus al la 
subjekto de la frazo. Sc ni deziras per participo esprimi la 
sencon : kin.... -as. tiam ni devas uzi nepre la adjektivan formon 
tic la participo ; la adverban formon ni uzas nur anstataft : kiam 
li (pi. si. k. I. p.)... -as aft car.... -as. Anstataft : I.a nnnaj nojaij- 
anloj kiuj Irancluras Eitropou. ni devas diri: Iravetnranlaj. I.a 
vorto « Iranelurantc » signifus: kiam ili Irancluras. » 

Himarko por la Erancoj. I.a franca esprimo: cn.... -anl ciam 
anstataiias cirkoustancan propozicion : gin oni tlcvos do ĉiam 
traduki per adverba participo; sed, krom tio, ckzislas multaj 
okaroj oostulanlaj la adverban formon. 

I)rt> M. S. 


AMUZHJOJ- 


PROBLEMOJ. 

PROBLEMO 35 a (De S r ° Kmpain) — Kia parto de girafa 
korpo estas ankati nomo per kiu la anoj de ia klubo aft de 
akademio k. c. nomas unu la alian ? 

PROBLEMO 36 a . — El la vortoj leki, bona, andi. rado, nn. 
am, f'ero , formu novan serion da vortoj aldonatite al ili po unu 
litero. Tiuj literoj devas fortni nomon de lando. 

PROBLEMO 37 a . — Rebuso (de8° Vincente Inglada): 

D A 

MI 

PROBLEMO 33 a . — Rebuso (de S° Villanueva): 
ja R DENE G j’ ja R DE | B I \ j’ 


Oni sendu la solvojn al 8» J. COOX, Duffel, antaft la 25 a de 
Junio. Ni publikigos la nomojn de 1' divenintoj. Belajn premiojn 
ni disdonos al tiuj kiuj estos divenintaj plej multe da pro- 
blemoj. 

SOLVOJ. 

PROBLEMOJ: 15-' Rer-lino ; 16 a Pari-zo ; 17 a Bru-selo; 
18 a Mad (dam) rido ; t9 a Buda-pesto ; 20 a R M (Romo) M K 
moro ; 21 a Ko-pen-ha-go ; 22 a 8of-io ; 23 a Ateno (atento) ; 
24 a Vien-o (venio); 25 a Pek-en-o ; 26 a To-kio. 

DIVENINTOJ : Sin® Br., 8«j Letenneur, Chaufoureaux 
Carette, Weemaes, Lundgren, ĉiujn ; 8' no Bastoul, ĉiuju krom 
25 ; 8° Meier, Hujn krom 16; 8°j Rigoir kaj Devoucoux, t /ujn 
krom 23, 25 ; pmo Van Praet, ciujn krom 16, 19. 
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Principaux Manuels en langue francaise. 

eu vente aux depots dc la Matson Hachette <Sc C lc el ekes Spineux C ic a Bruxelles. 

Grammaire et exercices de la Langue Internationale Esperanto par L.de Beaufront. 
Corrige de cet ouvrage ............ 

L’Esperanto en 10 lepons par Th. Cart et M. Pagnier. 

Corrige de cet ouvrage ............ 

Dictionnaire Esperanto-Francais par L. de Beau front. 

Vocabulaire Franfais-Esperanto par Th. Cart, M. Merckens et P. Berthelot . 

Themes d application par L. de Beaufront. 

Tons ces prix s’entendent: port eu plus. 


fr. 

1.50 

» 

0.75 

» 

0.75 

» 

0.50 

» 

1.50 

» 

2.50 

» 

2.00 


Nederlandsche Handboeken. 

Bij den schrijver te Hilversum (Holland): Volledig Leerboek der opkomende wereldtaal 

Esperanto, door Breves Uitterdijck, Tronipscliool, Hilversum: fl. 1.50 (fr. 
Bij den drukker van La Belga Sonqrilo , Nieuwe Wandeling, 4, Brugge : Het Esperanto 
in 10 lessen, ~ ..fr. 

Verzeudingskosten daarboven. 


3.25) 


0.50 






NIAJ yiZITMNTOJ. 




JOURNAUX ESPERANTISTES. 

reetts dans le courant du mois dernier : 


ESPERANTISCHE BLADEN. 

verleden maand aangekonien : 




Sub jena rubriko ni anoncos regule ciujn Esperantajn kunfratojn kiuj sendos 
al ni sian gazeton po 2 ekzempleroj. 

Algeria Stelo, bimensuel, francais-esperanto, M. L. Lander, rue d’Isly, 57, Alger 

British Esperantist, auglais-esperanto, 13, Arundel street, Loudon W. C. 

Esperanto, fran^ais-esperauto,M r Paul Berthelot, CeretP.O. (France), pour 24 nuiiidros. 

Esperanto, hongrois-esperanto, M r Marich Agoston, Papnovelde-U. 6, Budapest, IV 
Espero Katolika, esperanto, M r Em. Peltier, Sainte-Radegonde lez Tours, (I. L.) (France) . 

Germana Esperantisto, allemand-esperanto, MM. Mollrr & Borel, 95, Prinzenstrasse, Berlin 
Internacia Revuo Medicina, eii toutes langues et en Esperanto, Imprimerie Esperantiste, 

33, Rue Lacepede, V, Paris. 

Juna Esperantisto, esperanto, 9, Avenue des Vollandes, Geneve (vSuisse) .... 

Lingvo Internacia, bimeusuel, esperanto, 33, rue Lacepede, Paris V e , . . . . 

avec supplement litteraire. 

Espero Pacifista, esperanto, M r Gaston Moch, 26, rue de Chartres, Neuilly-sur-Seine (France). 

L Esperantiste. franQais-esperanto, M r de Beaufront, 4, rue du Gril, Louviers, Eure, (F'rance) 

Ruslanda Esperantisto, russe-esperanto, B. Podzaĉeskaja 24, S’ Petersbourg .... 

Svisa Espero, esperanto, M r Renard, 6, rue du Vieux College, Geneve (Suisse) 

La Suno Hispana,espagnol-esperauto,M.J imenezLoira, Avellanas,ll,presejo,Valencia (Espagne) 

Tra la Mondo, illustre, esperanto, 15, Boulevard des Deux Gares, Meudon (S. O.) F'rance . 

Internacia Scienco Revuo, esperanto, M. P. Fruictier, 27, B d Arago, Paris. . . 

Esperantisten.suedois-esperanto, M. P. Alhbero, 37, vSurbrunnsgatan, Stockholm (Suede) 

Esperanto Ligilo, esperanto, en caracteres Braille pour aveugles. M. Cart, 12, Rue Soufflot, 

Paris, (V). • • • • • • • • * * * * * * * 

Centrameriko Esperantista, espagnol-esperauto, M r A brill, Sudalveninto, 8“ Guatemala 


fr. 

3.00 

» 

4.00 

» 

3.C0 

kr. 

3.80 

fr. 

2.5<) 

mark 

3.00 

fr. 

12.00 

» 

2.00 

» 

5.00 

» 

7.50 

» 

5.00 

» 

4.00 

» 

7.50 

» 

2.50 

» 

3.00 

» 

8.00 

» 

7.00 

» 

3.50 

» 

3.00 


3.C0 
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LA BELGA S0N0ML0 


ESPERANTISTES BELGES ! 





■ 

1 

lie “La Belga Soi 


• i 


M 


Lisez et propagez la revue des Esperantis- 
tes Beiges : 

LA BELGA SONORILO! 

Cette revue, Tuue des plus anciennes, des j 
plus serieuses, des plus interessantes parmi i 
toutes les revues Esperantistes, l’organe offi- 
ciel de la « Ligue Esperantiste Beige », est re¬ 
digee en Esperanto, Fran^ais et Flamand ; 
parait tous les mois ; publie des articles tres 
iuteressants dans tous les doinaines. Abonne- 
ment: 4 frs. par an. Envoi d'uu numero spe¬ 
cimen sur demande. 

Pour tous renseignements, abonnements, 
etc., s’adresser a EA BELGA SONORILO, 
Duffel (Belgique). 


Commeryants! 

Nulle publicite n’est plus avantageuse, 
plus profitable, mieux estimee que celle des 
journaux Esperantistes, qui sout lus, conser¬ 
ves ou ecliangds par des milliers d’adeptes. 
Les Fysperantistes lisent leurs journaux tout 
entiers avec le plus grand interet; ils aiment 
a favoriser de leurs ordres les comnier^ants 
Esperantistes. ' - 

Annonces en toutes langues. La redaction 
se charge eventuellemeut de la traduction. 


jJm dc no'i annonces pour un an: 


Esperantistes Beiges! 

Lisez votre revue : 

ia 23elga Sonorilo. 


I page 1/2 page I 4 page I 8 page 116 page 
140 frs. 80 frs. 50 frs. 30 frs. 18 frs. 

I Arrangements speciaux pour autres con¬ 
ditions. 


**** 


****** 


***** 


****** 


« TRA LA MONDO » 

Tutmonda multilustrata revuo esperanta 

Nuntempaĵoj ; arto, literaturo, sciencoj ; komerco, industrio; 
militistaro, maristaro ; tcatro ; sportoj; virina kaj gejunula 
pago ; felietono; ludoj, konkursoj kun valoraj monaj premioi. 

Ciuj artikoloj estas verkitaj de anoi de 1’ landoj pritraktatai; 
senpaga specimeno laŭ peto al Administranto de T. h. M., 
15, B'i des 2 Gares, Meudon (S. O). France, kaj al 
Administranto de la Belga Sonorilo, en DufTel (Belgique). 


LINGVO INTERNACIA. 

Centra organo de la Esperantistoj. 

Duonmonata Gazeto tute en Esperanto : 5 fr. ; 
kun literatura aldono : fr. 7,50. 

Presa Ksperantista Societo 

33, rue Lacdpede, Paris V c . 


Supera Olivoleo de Provencujo. 

PARFUMITA SAPO « ESPERANTO ». 

Sendo de specimenoj laŭ peto. Speciala rabato 
por la Esperantistoj. Reprezentantoj estas akcep- 
tataj en ĉiuj landoj. 

Skribu al S T0 A. Lanisson a SALON (Provence, 
France). (48) 


L’ESPERANTO. 

Solution du probletne de la Langue Internation. auxiliaire 

BROCHURE DE PROPAGAXDE. 

NOUVELLE EDITION . — I JANVIER 1906. 

Un exemplaire . . . . 015fr. 
\ 10 exemplaires .... 1.00 » 

PRIX: < 20 » .... 1.50» 

/50 » .... 3.00 » 

[ 100 » .... 5.00» 


« La Belga Sonorilo » 


Collections des 3 premieres annees. 


Prix de chaque » Belgique : 5,00 francs, 

collection i Etranger : 6,00 trancs. 

S’adresser a M. J. COOX\ Duffel (Belgique). 
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La Signo Esperantista 

c 

LA VERDA STELO 

I kaj • . ' ..--M 

la verda stelo estas la SIGNO « GASSE » i 

la pie j bela t — malkara, — simbola kaj scia, vere disvasti- 
gita internacie rekonilo esperantista; ue estaute ŝtofa, ĝi ne 
difekti&as. 

l'rezo fr. 1.00 afranke en Belgujo. Sin turni al S° COOX,Duffel. 


Espero Pacifists 

Monata organo de 1’ Iuternacia Societo Esperan¬ 
tista por laLaco. Jara abono (aft minimuma kotizo): 
5 fr. Krom avizo kontraŭa, la abonantoj estas 
enskribataj kiel aliĝantoj al la Societo. Tiu ei 
akceptas ankait aliĝojn opajn. Sin turni al 

S° GASTON MOCH, 26, rue de Chartres, 

Neuilty-sur-Seine, (Francujo). 


GRAND DICTIONNAIRE 

FUMS-EFIBAITO 

tf 

(Granda Vortaro 

franca-esperanta) 

redige en collaboration par I kunlabore verkita de 
des esperantistes de divers diverslandaj esperantistoj 
pa}‘s* et publid sous la kaj eldonata je gvidado 

direction dc de 

«LA LINGVO INTERNACIA» & « L’ESPERANTISTE» 

PAR LA DF. LA 

PRESA ESPERANTISTA SOCIETO 

(Akcia Societo de Esperantistoj) 


SPINEUX & C*, Bruselo, 


33, RUE LACEPEDE, PARIS 




POLIGLOTA LIBREJO, FONDITA EX 1833 


62, MONTAG NE DE LA COUR, 


Riprezentanto de LA BELGA SONORILO. 


- 200.0 PHGES GRAND IX-8°. 

PARA1T PAR FASCICULES A PARTIR DE JUILLET 1905. 


Vendas cittjn Esperantajn librojn. 

KORESPONDAS ESPERANTE. 

TELEFONO X<> 3688 ( 48) 

U PERILO DE LA G1ZETAR0. 

99, Boulevard Anspach, BRUXELLES. 

Legas, tradukas, detranĉas eiujn jurnalojn kaj 
sendas eltiraĵojn pri ĉiaj temoj. Oni korespondas 
Esperante. 

The Cosmopolitan Correspondence Club 

— INTERNA CIA ORGAN IS MO — 

Organo : « THE GLOBE TROTTER ». 

Alvokas nieinbrojn el eiuj landoj. — I J ri pli detalaj informoj 
sin turni rekte al « The Secretary oj the C. C. C. » Milwaukee. 
Wisconsin. U. S. A. 


Prix: 17 FRANCS AU COMPTANT. 


Specimen franco. Specimeno afranke. 

(45) 



12 , VIA DEL CANCELLO, ROME. 

Reproductions photographiques au bromure, au 
platine, ou en photochromie, suivant derniers ' 
procedes. Agrandissement photographique, offert 
| gratuitement a quiconque procurei a reprdsentants 
ou clients. 

(45) 



CIUMOXATA ORGANO DE DA KOI.EKTANTOJ 



La Poŝta Dniversala Unuiĝo 

ĈIUMONATA INTERNACIA JURNALO 

EN RU8A KAJ ALIAJ LINGVOJ. 

ABEKAS LA l an DE ĈIU MONATO. 


Abonkosto : 5 frankoj au 2 rubloj. 

Una numero: 20 kopekoj. 

Sin turni al la Redakcio : strato Mario N° 3, log. 6 
en Riga aŭ al Societo « Espero » Bol. Podjaĉeskaja, 
n° 24, log. 12 en Peterburgo. 

Redaktoro : S ro W. E. Tscheschichin. 


de poŝtsignoj, jurnaloj kaj ilustritaj poŝtkartoj 

estas unu el la plej bonaj iloj por publikigo kaj por 
la interŝanĝantoj. 

Ĝi ekzistas de 15jaroj, kalkulas abonantojn en 
ĉiuj landoj de la mondo, kaj estas la OPTCIALA 
ORGANO DE DEK FILATELAJ KAJ PRESAĴ- 
AMANTAJ SOCIETOJ; al ĉiuj membroj de tiuj 
' societoj, ĝi estas sendata devige. 

JARA ABONO: 2 frankoj en ĉiuj landoj. 

MALGRANDAJ ANONCOJ: 3 frankoj por 12 en- 

presigoj po 4 linioj. 

Sin turni al la Direktoro, S ro ARMAND DETHIER, 
66. rue Floris, Bruxelles, Belgique. 
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Etude Geographique de LIJCIEN HOCHSTEYN 

Ex-CheJ de la Statistiguc de la Societe <TEtudes Gcogra/kigucs « Elisie Reclus ». 

BRUXELLES, 55, RUE DU PREVOT, 55, BRUXELLES. (BELGIQUE). 


VIENT DE PARAITRE 


OUVRAGE ADOPTE 


Qes vermes de 


Seoqraphie 


dans les langues du globe. 






Cet ouvrage, dont le titre exprime bien le con- 
tenu, est dŭ aux recherches laborieuses qu’entreprit 
l’auteur dans un domain e peu explore. — M. Lucien ; 
Hochsteyn, un des collaborateurs les plus actifs 
d’Elisde Reclus, consulta les atlas geograpliiques 
de tous les paj r s du Globe; il recueillit tous les j 
termes emplo 3 ’ds par les geographes etrangers ; et, 
avec ces documents prdcieux auxquels vinrent 
s’ajouter les travaux des societes scientifiques, des 
explorateurs & des missionnaires, il dressa, avec 
methode & clartd, la nomenclature peu banale de 
1,000 mots gdographiques fran^ais traduits dans 
presque tous les dialectes de la Terre, 3 r compris 
l’Esperanto. — Le premier volume de cette publi¬ 
cation incomparable comprend les termes gdogra- 
fiques fran^ais avec : la definition scientifique, une 
phrase donnant l’emploi du terme, les traductions j 
en langues etrangeres & tous les mots fran^ais 
analogues. — Le second volume est la liste de tous 
les vocables etrangers avec leur signification fran- 
^aise. 

Les peres de famille pour Instruction de leurs 
enfants, les professeurs pour moderniser leur 


enseignement un pen sec, les directeurs d’dcoles 
pour les distributions des prix, les societes de geo¬ 
graphic & leurs membres, les bibliotheques publi- 
ques, les industriels, les compagnies de chemins de 
fer & de navigation, les arraateurs, les officiers des 
armees de terre & de mer, les ministeres, les uni- 
versites, les banques, &, ne sauraient metfre 
un Hvre plus utile entre les mains des personnes 
chargees de la vulgarisation d*une science qui est 
la base incontestee de toutes les transactions mon¬ 
diales. . / • 

Avec l’ouvrage de M. Hochstcyn. la lecture des 
cartes etrangeres ifest plus qu'un jeu mis au ser¬ 
vice de ceux qui veulent s’instruire rapidement. 

Malgrd la difficult*** de composer une publication 
faite de plus de cent mille noms etrangers, chaque 
volume est vendu a 5 francs aux personnes qui 
enverront un bulletin de commande & le mandat- 
poste necessaire (de six francs pour un volume ou 
de onze francs pour les deux volumes), a Monsieur 
Lucien Hochste 3 r n, editeur, 55, rue du Prdvot, a 
Bruxelles. 


Ca Jlevue Jfiondiale 

est la publication litteraire fran^aise 

la plus repandue a l’etranger. 
Prix pour la Belgique : 12 fr. par an. 


Directeur : M. CALDĴNE, 45, rue Laffitte, Paris IX c . 



journal de propagande en langue fran^aise 
le n° 0.10; 3 frs. pour 24 n os . 


Agent general pour la Belgique: M. G. SLOUTZK\\ 
17, rue Laurent de Koninck, Liege. 


Praktika Revuo de Komercaj Sciencoj. 


Redaktata en Franca lingvo sub la direkcio de 
Sinjoro O. Orban, profesoro ĉe la Universitato de 
Lieĝo. — Eliras ĉiumonate dum naŭ monatoj, de la 
15 11 de Oktobro ĝis la l a de A ŭ gusto. - 

Unu numero : 1.00 franko. 

JARA AB0N0 : Belgujo : 5.00 frankoj. 

Alilando : 7.50 frankoj. 

Sin turni al la Direktoro, 26. rue Basse Wez, 

. LIEĜO (LIEGE). 


L' Esper antiste. 

Organe de la Societe Fran^aise pour la propaga¬ 
tion de 1'Esperanto; redige en fran 9 ais et en Espe¬ 
ranto. Directeur: M. L. de Beaufront, Lonvurs 
(Eure, France) j 1 

Abonnement simple..' fr. 3.50 

Avec inscription a la Societe . . . . fr. 4.00 






































































































































































































